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INTRODUCTORY NOTE 



rNKOGNiTO, Eine Wiener Weihnachtsgeschichte ^ by Balduin 
'*' Groller we hope will be welcomed by our boys and 
girls on account of its healthy humor as much as Cand. 
phil, Lauschmann, Eine Studentengeschichte, by P. Albers- 
dorf, on account of its dealing with a subject of general 
interest Both stories are suitable for reading in the latter 
part of the second or in the third year of German. 

In reference to the notes accompanying Cand. phil, 
Lauschmann, the editor has refrained from any explanations 
which were not necessary for the füll understanding of the 
text, although much more could have been said of the 
subject that might interest our readers in school. This has 
been done mainly for the reason that the 1 arger number of 
teachers using the book will be in a position to supply 
what they may think advisable or necessary from their own 
experience. Such occasional remarks based on personal ob- ' 
servation always prove to be of greater interest than the 
most elaborate commentary can ever be. 

A set of exercises for German Prose Composition has 
been added. Those referring to Inkognito are worked out 
in the same way as the editor's Materials for German Prose 
Composition based on Heyse's L! Arrabhiata, the only dif- 
ference being, that the Single sections have been made 
slightly shorter and that the words have been c hosen pro- 
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4 INTBODÜCTION 

miscuously from the corresponding part of the text. The 
composition on Cand. phii, Lauschmann, in regard to its 
text is of a peculiar and we hope attractive form. We 
strongly recommend pupils, when reading the text, to use 
the Vocabulary freely, even for less important words or 
phrases, as this will greatly reduce the difficulties presented 
in the composition. Special attention should be paid to 
the correct translation of those little words which form a 
characteristic feature of conversational Germ an, doch, nun, 
gOTf ja, denn^ wohl, auch, etc. 

The Vocabulary is intended to be complete. 

M. LENTZ. 
Paterson, N. J. 
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(Ein rechtes IDetljnadjtsrDetter^ J)er Schnee fiel in 
grofen ^locfen, unb 2)ädjer unb Strafen roaren roeif . 
(Es roar eben falt genug, baf bie IDagenräber roetfe 
^urdjen sogen unb ebenfo auc^ bie ^üf e ber maffen« 

5 t^aft burc^ bie Straf en • roimmelnbett ZHenfc^en nidjt 
fdjiDarse Spuren traten^ J)ie Poefte eines tüchtigen 
Schneefalles ift nämltc^ eine fet^r fragroürbige, roenn 
man babei bis 5U bzn Knöcheln im IDaffer ober in 
einem iDäfferigen Brei roaten foü^ 2tnberfeits roar es 

lo aber auc^ nic^t fo falt, ba^ einem ber Sdim^ unter 
bzn ^flf en gef nirfdjt I^ätte* 3dj begreife auc^ nic^t, 
u>ie man für fnirfdjenben Sdfnee, felbft beim ^eüften 
Sonnenfc^ein, fc^roärmen fann' (£s ift boc^ eine rec^t 
unbehagliche Sadf^; man tritt u>ie auf puberifiertes 

IS ©las unb ^at ungefäl^r eine äl^nlic^e (Empfinbung, 
roie ipenn man sul^ört, roenn eine Säge gefdjiiffen roirb, 
ober ipenn einer mit einer fpi^igen (ßabel auf bem 
Celler ausgleitet» 

tlidjt 3U falt unb nic^t su u>arm : es u>ar bas ric^« 

«o tige, gemütlidje IDeiljnadjtsrDetter* VOk man fidf aber 
nadf bem einmutigen Urteil ber geroiegteften ^ac^män* 
ner boc^ redjt angenel^m unb bel^aglic^ fül^len fann, 

20. lPte = tpenn. 22. bodfi omit, 

5 



6 Jnfognito 

unb foüte es brauf en nodf fo grausltc^ ftürmen nnb 
ftöbern, fofern es einem nur redjt tparm unb tPO^Hg 
ums ^er5 tft, fo fann man fxdf anif bei bem regel» 
redjteften H)eil?nadjtsu>etter auf erft ungemütlich ffi^Ien^ 

5 Unb in biefer £age befand ftc^ Jtlejanber von ^iebig 
in feiner eleganten ^unQQz^züznvoolinnnQ. 

(£s wax am Hac^mittag bes 24^ Besember. Seinem 
2)iener Ijatte er für biefen tladjmittag unb felbftrer* 
ftänblic^ auc^ für b^n 2tbenb Urlaub gegeben* IDer ift 

xo benn fo gottüerlaffen auf ber IDelt, ba% es i^n am 
IDei^nac^tsabenb nic^t irgenbrooljin söge, roo i^m liebe 
©efidjter entgegenladjen unb freunblic^e fersen ent* 
gegenfc^Iagen I IDer? Jtlejanber r>on ^iebig ift fo 
gottüerlaffen» IDas für järtlic^e ©efü^Ie i^m b^n 2)ie« 

15 ner, unb rooljin fie iljn entfüljrt ^aben, er rouf te es 
nidjt; er I^atte audj nic^t banadf geforfc^t; genug, fein 
2)iener Ijat feine £iebe ober feine £ieben, bie iljm für 
eine glüdlic^e Stunbe ein roarmes Heft bereiteten; er 
felbft I?atte fie nic^t. ^ 

ao (£r Ijatte nidjt ^reunbe unb nic^t Derroanbte. X?or 
fursem erft t)on grof en, überfeeifc^en Heifen nac^ IDien 
5urücfgefel?rt, I^atte er fidj . — feine ZUittel erlaubten 
il^m bas — eine (Eyiftens ber forglofen ZHuf e einge= 
richtet* (Er lebte feinem beftimmten Berufe, betrieb 

25 geroiffe tDiffcnfc^aftlicIje Stubien mel^r als Cieb^aberei 
benn im ^inblicf auf einen praftifdjen Beruf, ^öc^ftens 
mit einer unflaren unb etu>as unfreiem 2tusfic^t auf 
eine Prir>atbo5entur* 

1. unb^: omit. 5. von generally precedes names.of aristocmts; 
retain von with the name* 
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(£r Ijatte ftc^ über feine (Efiftens ntdjt ju beflagen 
unb roar benn auc^ DoIIfommen mit xl)v aufrieben» 
Hur bei geu>iffen 2tnläffen, unb fo insbefonbere am 
IDeil^nac^tsabenb, überfam il^n ein brücfenbes ©efül^l 

5 ber X?ereinfamung» 

(£5 ift ja eine gans fc^one Sadf^, fo gans feine per« 
fSnlic^e ^rei^eit ju liab^n unb fic^ um feinen ZUenfc^en 
fümmern 5U muffen, aber gar fo losgelöft 5U fein ron 
aller menfdjlic^en Ceilnaljme, fo gans auf fic^ geftellt 

xo einfam burc^s t^bm 5u roanbeln, bas ift boc^ auc^ 
nid^t gerabe bas glfldlic^fte Cos« 

Jtlejanber ron ^iebig roar fonft nic^t ber ZHann 
ber roeic^en Sentimentalität, aber je^t pacfte i^n bas 
©efül^l feiner troftlofen (Einfamfeit boc^ tiefer, als er 

x5 es fxdf gefte^en mochte« VPian tann fterben unb rer- 
berben, unb es fräi^t fein ^aifti banac^I Unb babet* 
ipirb man üon bzn Ceuten noc^ beneibetl '^ 

(Er b^Qann mit einem 2TTaIe ZHitleib mit fic^ felbft 
5U fül^len, unb üieüeic^t, um biefem ZHitleib praftifc^en 

90 2tusbrucf 5u geben, sünbete er fic^ eine gute ^XQaxxe 
an unb ftredte fic^ ber £änge nadj auf feinen perfifdjen 
Ditoan ifxn. (£r tpoüte u>enigftens bel^aglic^ träumen; 
5ur 2trbeit Ijatte er je^t fo feine Cuft, im (£Iub ober 
im Cafe fanb er 5U biefer ^^xt bodj andf geroig feine 

25 befannte Seele, benn ^eute roar jeber ZUenfdj mit fxdt 
unb feinen Cieben unb bzn fleinen Uberrafdjungen für 
biefe le^teren roüauf befdjäftigt» 

Das ©efflljl ber Bel^aglidjfeit roollte fidj aber nid^t 
einfteüen, es fommt auc^ nidjt auf Kommanbo« (Es 

30 fröftelte it?n; natürlidj, bas ^euer im (Dfen u>ar aus= 
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gegangen. 2)er 2)tener wat fort, bejfen 2tufgabe es 
getoefen tpäre, fic^ barum 5u fümmern. 

XDxz man bas rooljl anftellt, in fo einem ®fen ein 
^eüer sufammensubringen ? (£r toollte es mal rer« 

5 fuc^en, aber es glücfte i^m nic^t rec^t. J)as ganse t)or« 

rätige Heine ^ols I^atte er balb ju nu^Iofen X?erfudjen 

aufgebraucht. (Er ging ins Dienersimmer hinüber, um 

\ bort melleic^t noc^ roeldjes 5U finben, er fanb aber auc^ 

bort feins. (£s ^errfdjte nic^t eben mufterijafte ®rb» 

lo nung in biefem. Tienersimmer. 3oI?ann ^atte t)or fei- 
nem itusgang ©arberobe getoedjfelt, unb roas er abge» 
legt I^afte, lag nun in roüftem 2)urc^einanber ^erum; 
babei fiel es itlejanber auf, ba^ audj meljrere feiner 
eigenen Kleibungsftücfe, bie er fc^on lange nic^t auf 

15 bem Ceibe ^eljabt, ebenfalls bei ^erumlagen. 3^^ 
bämmerte eine bunfle 2t^nung auf, baf 3o^ann fic^ 
Ijeute befonbers fdjön fjaW madjen roollen. Unb biefe 
ZHjnung betrog iljn nic^t; benn als er barauf feinen 
eigenen Kleiberfdjranf unterfuc^te, fanb er, ba^ von 

20 feinen beiben fdjtoarsen ^räcfen einer fehlte. 3<^^^"" 
^atte ftc^ alfo in feinen fc^toarsen ^racf geroorfen; 
3oI?ann fpielt fidj Ijeute üielleic^t felber als ber gnäbige 
^err, als Zlleyanber r>on ^iebig auf. 

3o^ann I^atte audj ben Sdjiüffel in feinem Koffer, 

25 in roelc^em er feine ^abfeligfeiten barg, ftecfen laffen, 
unb nadi ber eben gemadjten (Erfaljrung befam Tlkp 
anber £uft, audj biefen Koffer auf feinen 3"^^'^ nd^er 
5u prüfen. (Er roar t)on bem (Ergebnis biefer Prüfung 
rollfommen befriebigt, er ^atte es nidjt anbers erwartet, 
29.» es nic^t anbers = nid?ts anberes. 
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(Er fanb ba fünf sel^n geftol^lene Cafdjentüdjer unb ein« 
^unbertunbüicrsel^n geftol^lene Zigarren» Das ftimmte 
gans genau; feine Berechnungen t^atten xifn alfo ntc^t 
getdufc^t, unb bas xvat immerl^in berul^igenb^ 
5 2tleyan6er I^atte nämlidj faum 3oI?ann in feinen 
2)ienft genommen, als er bei iljm audj fdjon eine be* 
fonbere Sc^roäc^e für 6ie Cafc^entüdjer unb 5ie S^^av-- 
ren feines ^errn roal^rnal^m» 2)er Diener roar fonft 
braudjbar, unb roenn er i^n roegjagte, Ijatte er nodj 

lo immer feine ©arantie, baf fein Hadjfolger nic^t ettoa 
anbere, roeit bebenflic^ere Sdjwädicn ifabzn roürbe» (£r 
toar alfo barauf bebadjt, bie f leinen Sdixvädfzn feines 
Dieners — mein ©ott, Meine SdjiDädjen t?at ja jeber 
2Henfc^ 1 — 5u fdjonen, i^nen fogar ein bequemes Bett 

15 3U graben, bamit fie nidjt einmal fic^ ftauen unb bann 
etroa gar über bas Ufer fdjiagen. JoIIten. (Er faufte 
alfo einige Du^enb fel^r üerfü^rerifdjer, aber fel^r 
billiger Cafc^entüc^er, bie mit fdjönen Sportemblemen, 
Pferbeföpfen, Heitpeitfdjen, ^ufeifen, ^^dzymüi^zn ic. 

ao bebrucft roaren, unb legte biefe in feinem IDäfc^efaften 
immer obenauf, auf bie teueren Cafc^entüdjer, bie er 
felbft im ©ebrauc^ I^atte» Das ZlTittel I^alf roUfom« 
men; bie intereffanten Cafc^entüc^er, bie oben lagen, t)er= 
fdju>anben regelmäßig unb rourben ebenfo regelmäßig 

as roieber erfe^t^ Die feinen unb guten Cüdjer — 3^^^^"^ 
perftanb fein ©efdjdft eben bodj nic^t redjt — blieben 
il^rem ^errn, unb fo nal^m bie ©efdjidjte b^n geroünfc^« 
^ ten X?erlauf» 

&ani ä^nlic^ rerl^ielt es fiäj mit ben ^x^aw^n. 2tlep 

30 anber Ijatte in feinem Salon immer 3u?ei Kiftdjen ftel^en; 
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in einem berfelben lagen 6ie ^igattcn, Me er felbjl 
rauchte, in 6em anbern öie für öen 2)iener beftimmten, 
eine gans nieöerträc^tige Sorte^ eine Sorte, 6ie eigent« 
lic^ ©Ott verboten liat Das ZUittel, 6em Diener 6ie 
s für i^n beftimmten in öie ^dnbe 5U fpielen, loar ebenfo 
einfach als finnreic^. 2lleyan6er rertaufc^te einfach 6en 
3n^alt beiöer Kiftc^en, foöaf nun 6ie ftraf« unö rer« 
abfc^euungstDüröige Sorte in 6er Kifte lag, auf roelc^er 
6ie elegante Ctifette öen preis „100 Stüd 36 ^l 5. W." 

»o rerfünöete» Der arme ^olfann ging auc^ auf biefen 
£eim, unb fo bcfanbcn fidj 6'abei beiöe Ceile t>er^ält« 
nismäf ig too^L 

2llfo 3o^^"w machte ^eute Streiche im ^racf feines 

^errn 1 ^m 1 hoffentlich unterhält er ftc^ gut» 

\.4 Wznn 2^liann — 2lleyan6er muf te lachen über 6ie 
tJorftellung, toelc^e i^m eine natürliche (ßeöanfenaffosia- 
tion ©ermittelte — toenn 6er Diener 6en ^errn fpielt, 
roarum foU nic^t einmal 6er ^err 6en Diener fpie« 
len? — 

«o 2lle^an6er 50g fic^ 6ie Cirree feines Dieners an. 
Sie faf i^m loie angegoffen» Dann fe^te er 6en be«^^ 
treften ^ut auf» 3n 6er tE^at gar nic^t übell \,3^ 
iDäre toirflic^ ein gans annehmbarer Be6ienter/ fagte 
er fic^, ffIDer toeif, ob fic^ nic^t eine gut^ersige Köchin 

95 06er ein e6elgefinntes Stubenma6c^en ftn6et, 6as fxdf 
meiner erbarmt?'' 

Die frü^e H)inter6ämmerung loar instoifc^en leife 
^erangefc^lic^en, un6 2tleyan6er ging nun, o^ne riel 

9. ^l 5. ID. = ^lorin öflreic^ifc^e XDä^vunq, the florin or (5nU 
>en = 40 cts, 
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SU facfcin, in fetner Perfleibunv} auf öte Strafe hinaus, 
um fein IDei^nac^tsfeft 5U fuc^en» 

(£r ^atte feine rechte tJorftellung 6at)on, was es 
geben wüvbt, aber er ^atte öte ^ixvzvfxditf ba^ ftc^ tro^ 

s fernes 3nfogntto ober geraöe toegen öesfelben fc^on 
ettoas finben roeröe» (£s müf te boii furios suge^en, 
toenn es i^m fo als fa^renbem ^arün al Hafc^ib 
nic^t gelingen foUte, einem armen Sterblichen eine f leine 
^reube 5U machen« Das toäre ja fc^lief lic^ auc^ eine 

10 IDei^nac^tsfreube für i^n; riel t)erlangte er nic^t, er 
roar ja genugfam unb roa^rlic^ nic^t t^ertoö^nt, roas bie 
IDei^nac^tsfreuben betraf* 

Unter folc^en &tbanhn wat er auf btn (E^riftfinbl« 
marft „am ^of" angelangt. H)er b^n (Eljriftfinblmarft 

IS »am ^of" nic^t fennt, bem ift mit einer furjen Be« 
fc^reibung leicht 5U Reifen. 2Ttan ne^me ein Hiefen* 

'^faleiboffop; roerfe bie ZUenfc^en 5U je^ntaufenben, auf« 
gepu^te unb fc^mucflofe tEannenbäumc^en 5U taufenben 
hinein, ^at man bas, bann tperfe man Perfaufsbuben 

ao 5u ^unberten hinein, mit 2Ttillionen jum üerfauf ge* 
ftellten Kleinigfeiten, fc^üttle bann bas (ßanse gut burc^« 
einanber unb fe^e fic^ bie ©efc^ic^te an. Das ift fe^r 
^übfc^ unb fe^r unter^altenb, man fc^üttle nur rec^t 
Peifig. 

7. Qarun al Hafc^tb (pronoonce harün arrashld): the fifth 
and most celebrated of the Abbaside caliphs of Bagdad, 763-808 
A. D. He is best known as the hero of many of the stories in 
the Arabian Nights. Of his incognito walks through Bagdad, which 
are here alladed to, reliable historians say nothing. 15. ;,am Qof : 
the largest Square in the interior of the city and ancient site of 
the Castle of the Margrayes of Babenberg. 19. ^at man bas: 
snpply ^ttltaru 
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2tleyan6er wanb jtc^ burc^ bas (ßetDÜf^I u-nb füllte 
^ ftc^ angenetjm angeregt öabei. Da rourben in fletnen 

' Beträgen riejige Summen in Umlauf gebracht* (ße* 
feiljc^t rouröe ^eute nic^t* TXlan faufte ja ^eute nic^t 

5 für 6es £ebens Hotöurft, man faufte, um Kinöern 

ober ©rof en eine ^reube 5U bereiten, unb um fxdj felbft 

babei eine ^reube 5U machen« H)er toirb fxdi ba bie 

Chune t)erberben tPoUen mit Raufen unb ^eilfc^enl 

3^ ^^^ 2Ttenfc^engerDoge ^atte 2tleyanber sroei 

10 2)amen, eine junge unb eine alte, bemerft, von roelc^en 
i^m bie eine gans ausneljmenb gefieL €s toar nic^t 
bie alte« Heic^es Blonb^aar, ein reisenbes Stumpf« 
naschen, fe^r einfache, aber in biefer €infac^^eit feljr 
gefc^macf rolle unb. feine tEoilette; bie fefc^e 2lnmut, 

15 mit ber fte beim (ßeljen bie ^ügc^en fe^te: 2llefanber 
fonnte nic^t um^in, ftc^ 3U gefte^en, ba^ bas gans 
feinem (ßefc^mact entfprec^e. 

3u tljun ^atte er nichts, 5U t)erfäumen auc^ nic^t, 
fo befc^lof er bznn, bzn 2)amen eine IDeile nac^5U- 

20 fteigen« Sac^fenner tperben ba bie Behauptung risfieren, 
ba^ bas an fidj ein siemlic^ mäßiges Vergnügen ge» 
toefen fein muffe, aber 2tleyanber ' ^atte feine ^reube 
baran, bie Kleine ausuferen« NB. bie „Kleine'' toar 
rec^t fc^lanf unb ausgetpac^fen, unb es ift beseic^nenb 

25 für bas fc^on beftoc^ene Urteil 2tleyanbers, ba^ er jte 
bei fic^ »bie Kleine" nannk, €s bereitete i^m ein 
roirflic^es Pergnügen, fie ansufeljen, unb ba ifat eigent* 
lic^ niemanb bas l^zifif i^m tpas breinsureben, ein 
Sad^fenner fc^on gar nidyt. 

2'). bc)^od?cne, see bcfled?cn. 28. was = etwas. 



Die Damen Ratten bei mehreren Buben €infäufe 
gemacht, unö als öte €tnfäufe erlebtgt u?aren, fam nun 
bas le^te an öie Hetlje: 5cr Baum* Xiaiij langem Su« 
c^en fanben fte enöltc^ einen, ber feine ^w^XQt in toün« 
5 fc^enstoerter Symmetrie von fxii flrerfte* 2tber nun 
fam eine üerlegenljeit. Bei b^n Stanbplä^en ber (E^rift« 
baumrerfäufer lungert fonft immer eine ganse 2Ttenge 
junger Cagebiebe ^erum, bie jtc^ erbieten, für ein Cririf« 
gelb bie erftanbenen Bäume b^n Käufern nadj ^aufe 
xo 5u tragen, ^n biefer Stunbe ^atte aber bas (ßefc^äft 
fo geblütjt, ba^ fogar bie jungen Cagebiebe ausgegan- 
gen iDaren, 

Hatlos blicf ten bie Damen um fidj, Diefen ZTloment 
benu^te 2lleyanber* (£r 50g nad) forrefter Bebientenart 
IS ben betreuten ^t tief unb ftellte ftc^ bzn Damen 5ur 
tJerfügung, 

„3a — aber'' — fagte sögernb bie ältere Dame, 

2tleyanber r erneigte ftc^, tpie sum Danfe für bas 
Kompliment, bas für i^n in bzn nic^t gefproc^enen 
ao IDorten lag. Denn er ^atte biefe ungefproc^enen XDorte 
fe^r tDo^l rerftanben, Sie follten nämlic^- befagen : 
ff^awolflf fetjr gern, aber eigentlidj fetjen Sie uns bodj 
ettoas 5U nobel aus für biefen Dienft, (£in Vermögen 
mochte man boc^ auc^ nidyt besa^len für eine fo ge« 
as ringfügige 2lrbeit", 

„3^ W" 0^"^ Stelle," fagte 2tleyanber gleic^fam er- 
läuternb, „unb roäre mit jeber Befdjäftigung sufrieben.'* 

Die Damen nirften, 2tleyanber fc^ulterte b^n Baum 

unb fc^ritt bann mit iljm hinter iljnen brein, 2tls fie 

30 barauf bei einem Straf enfibergang eine IDeile fte^en 
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bleiben mußten, tpetl öte Paffage öurc^ aller^anö ^u^r» 
iDerf t)erfperrt tpar^ beugte jtc^ 2lleyan5er 5U 6er jun« 
gen Dame mit 6en IDorten: „^räulein, Idj fann fc^on 
noc^ einige Päcfc^en tragen''. 

5 Das ^räulein — toir jtnb ermächtigt 5U Derraten^ 
6af es Klareren Streicher ^ief — gab t^re ^iif^nt« 
mung 5U erfennen, na^m 5er altern Dame, von 6er 
roir ebenfalls ©erraten 6ürfen, 6af es 6ie ZHutter Klär» 
c^ens roar, einige f)äd(iizn aus 6en ^än6en un6 türmte 

10 fte auf 2tleyan6ers 2trmen auf» Sie felbft aber behielt 
i^re Pafete. 

So ^atte es nun 2llefan6er a(Ier6ings un6 eigentlich 
bodf nic^t gemeint; er ^atte 6er jungen Dame gegen- 
über IiebensrDür6ig fein toollen, aber er mufte jtdj 

15 fagen, 6af 6ie junge Dame rerftän6iger ge^an6elt, als 
er gefproc^en ^abe* €r ^atte eine fleine Ceftion in 
guter Cebensart erhalten, un6 er gab im ftillen 5U, 6af 
jte gan5 am pia^e getpefen fei* 

XDie's immer bei 6en XDei^nadjtseinfäufen 5U ge^en 

20 pflegt, fo ging es auc^ ^ier: man tDur6e etoig nic^t 
fertig. So oft auc^ 6ie Damen glaubten, nun glücHic^ 
alles beifammen 5U Ifaban, tDur6e nachträglich 6odj 
immer noc^ ettoas ent6e(ft, toas unbe6ingt nic^t über« 
gangen tDer6en 6urfte. TXlan tDan6erte ron einem £a« 

as 6en 3um anbern, un6 roä^renb 6ie Damen 6rin fauften, 
ftanb 2Cleyan6er mit 6em gefc^ulterten Baume un6 6en 
immer I)ö^er anfc^roellenben Päcfc^en auf 6en 2trmen 
immer ge6uI6ig vor 6er £a6entl?ür. (£r ^atte nidjt 

14. ftc^: omit. 17. 0ab...5U, see 5ugeben. 25. fauften: 
ßupply ctipas. 
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fc^tper, aber bodf fc^on fo vkl 5u tragett; baf er faum 
noc^ aus 6en 2tugen fe^en fonnte. Sel^r gern tjätte er 
einen ^tafer auf feine Koften befc^afft; aber bas ging 
:.- ' öoc^ nic^t gut an^ 

s S^I^^t blieben bie Damen gar ror einem ^ixxv^lkv'' 
laben flehen. Sie IjaiUn ba in 6er 2tuslage gleich stpei 

_ m 

Dinge nebeneinanöer bemerft, öie jie noc^ fe^r gut 
brauchen fonnten, toeil fte jic^er roaren, bamit papa 
Streicher eine grofe ^reube 5u machen; er Ijatte fte 

lo fic^ ja fc^on lange getoünfc^t* Das tpar erftens eine ^ 
filberne ^XQavcttznbo^z in tEuIa»2trbeit, unö bann eine 
breite furse U^rfette mit abtoec^felnben ©olb« unb 
piatingliebern unb einem (ßeorgsttjaler am untern 
(£nbe* Diefe Ketten toerben nic^t in einem Knopfloch 

IS reranfert, fonbern baumeln bireft aus ber XDeftentafc^e 
^erunter^ Papa Streidjer IfaiU fie immer fo ,fefdy' ge= 
funben, fo ofpsiersmäfig, unb bodj ^atte er fidf nidjt 
5um 2tnfaufe entfc^lief en fönnen, toeil er fc^on fo üiele 
golbene Ketten ^atte« 

ao Die Preife toaren auf ben ©bjeften erfic^tlic^, unb 
bie beiben Damen säljlten nun iljre Barfc^aft nac^; 
aber es reichte nic^t meljr* Hun tourbe Beratung ge* 
galten* Sollten fte erft nad} ^aufe unb bann u?ieber 
ausgeben; es gab noc^ fo riel 5U tl^un bis 5um 2tbenb; 

as fte rourben nic^t fertig toerben* Sollten fie boc^ in. ben 

11. Cula: a district and citj of Central Bussia celebrated 
for its manufacture of all kinds of metal wäre. The tea nrns 
(samovars) of Tula have a high repute all over Eiirope. 13. (Se« 
or^stbaler: a large silyer coin, representing St. George on horse- 
back, killing a dragon. St. George died April 23d, 303, by order 
of the Emperor Diocleüan. 24. ausgel^en: of this, gefien belongs 
also to nadf Qaufe. 
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iabcn ^tneingctjcn unö ftc^ bk Dinger mit "einet Hecfj« 
nung sufc^icfen laffen ? 2tm €n6e läuft bann 6er Bote 
öireft Papa in bie ^änöe. 

Da mifdjte jtc^ 2tleyan6er in 6ie Unterhaltung un6 

5 machte i^r sugleic^ ein €n6e, inbem er feine Padet» 
PY^^^^i^e in ben Schnee ftellte, in bie Cafc^e griff unb 
ZItama Streicher feine Börfe anbot. (£s gab erftaunte 
unb fragenbe ©eftc^ter, ein furses Befinnen, einen 
flüchtig prüfenben Blicf in bas 3nnere ber Börfe unb 

lo enblic^ eine banfenbe ^^Pi^^^^^^S ^i* ^^^ üerftc^erung, 
ba^ man, 3u ^aufe angelangt, fofort bie Sc^ulb be» 
gleichen toerbe. 

Dofe unb Kette tourben gefauft; unb bann ging's 
tDirflic^ ^eimtpärts* 2tuf bem ^eimtoeg untertjielten 

15 ftc^ 2Tfanta unb Klareren leife über bzn merftoürbigen 
Diener. ZTtama meinte beforgt, ba^ nun nac^ biefer 
Jtnletjensgefc^ic^te bie (Entlohnung boc^ etroas reichlicher 
toerbe . ausfallen muffen, als urfprünglic^ beabpc^tigt 
roar. 2Ttit einigen ^zl^nitln roerbe es nun nic^t me^r 

ao getl^an fein, unb unter einem (Bulben roerbe es roo^l 
nic^t abgeben. Klareren roar *berfelben 2lnftc^t, im 
übrigen fanb fte es eigentlich feljr nett t)on — 
„Sie, tpie I^eifen Sie benn eigentlich?" 
n^olfann." 

as €s roar fc^ön r>on Z'^tianUf bd^ er 2trbeit unb Vct* 
bienft fuctjt, obfc^on er fo r>iel (Selb im üermSgen ^at, 
(£s muf bodj ein recftt foliber ITtenfc^ fein. 

13. ging's = gingen ftc alle. 19. gel^nerln = get^nfreuserjlücfe. 
23. Sie: here used as address for waut o£ a name; frequent but 
objectionable even in familiär style. 
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„3atDol;I," c>ab llTama Streicher 5U, „nnb er tft fo 
repräfentationsfäl^tg. Da fällt mir aber ein, 6af, toenn 
toir i^m fc^on einen ©ulben geben muffen, roir t^n 
ben audj beffer abrerotenen laffen fönnen* £r fann 

5 uns bis 5um 2tbenb in 6er XDirtfc^aft Reifen, bann 
fann er bei Cifdj nodi ferrieren, fc^Iief lic^ befommt er 
auc^ nodi etroas 5u effen* €in (Bulben unb bas Xlai^U 
maiil — bas toirb bodj genug feinl" 

3u ^aufe angefommen, richtete Klareren bie ^rage 

10 an 2tleyanber, ob er tootjl nod) bableiben unb mit 
aushelfen roolle. 2tleyanber tDoUte* 

„(ßut; bann lege idj Befdjiag auf Sie, Sie muffen 
mir bzn (E^riftbaum aufpu^en Reifen*" 

2tleyanber ftanb ba, bas 2TtufterbiIb eines t>orf(^rifts= 

15 mäfigen Bebienten, aber feine innere Seelenftimmung 
fontraftierte lebhaft mit feiner regungslofen äufern 
Haltung* Sein ^ers Rupfte vov Vergnügen roie ein 
£ämmerfc^tDän5c^en (um biefes eble, t)iel 5U feiten ge« 
brauchte Bilb toieber einmal in 2tntpenbung 5U bringen)* 

20 2tleyanber ftellte Aen (Eljriftbaum im Speifesimmer 
auf, nac^bem bie Kinber in ban entlegenften IDinfel 
ber IDo^nung t)erbannt tDorben loaren, unb bann bif« 
tierte i^m Klareren eine furchtbar lange £ifte in bie 
Bleifeber* (£r foUe hinunterlaufen unb rafc^ einfaufen: 

as buntes Papier für 1 ßL 20 Kr*, fobann Saufc^golb, 

1. gab. . .311, see 3ti geben. 4. bcn = bicfcn, refers to <5ulbett. 
11. »oüte = fagte, er moüte. 18. £5mmerf4?iDän3d?en: the si- 
. mile refers to the well known rapidity with which a lamb shakes 
its tail. Gompare the English: 'in the shake of a lamb's tail'. 
24. in bie Bleifeber: either omit or translate bie er mit einer 
Bleifeber nieberfd?rieb. 25. 1 ^I. 20 Kr.: see note page 10, 1. 9. 
One florin = 100 Kr. 
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©oI6« unö Stlbcrftaub, » ^Knferln/ tE^ccbäderet, Schaum* 
bäderct, tEragant un5 2Har5tpanftüde, itpfel, Hüffc, 
(DvanQzrif Sc^ofoldbcnfigfirc^en unb 2lttrappen in ^orm 
von Körbchen, ^iQavvzn nnb ^xQatuttm, ^ndzvtüUn, 

5 C^ampagncrPafc^cn ic*; (E^rtftbaumfersc^en, Kersen« 
I)altcr, Stiberfäben, fatbige (ßlasfugeln, fleine £am« 
pions u. f. w. n. f ro* — Das foüte alles auf 5en 
(E^riftbaum ^ütauf* Bei jebem Poften iDurbe genau 
ausgerechnet; rote riet' ausgegeben toerben foUe. 

lo illeyanber ftürmte 5aron» Sein erfter IDeg war 5U 
einem 3^^^^^^* ^^ ftedte 6en Kopf $ur tE^ür ^in» 
ein unb fragte ^aftig: 

„Sfabzn Sie ein 2lrmban6, eine Brofc^e ober fonft 
irgenb ettoas mit 6em /Hamenssuge Klareren?** 

15 „Klareren? Klareren? Hein, öie Klareren finb aus- 
gegangen; mit Cmilien fSnnte idj nodi öienen/ 

2tleyan6er fc^lug 5ie C^ür 5U unb rannte roeiter. 
Tindf 5er stoeite unb 5er 5ritte <ßol5arbeiter Ratten 
fein Klareren auf £ager* Der vierte en5Uc^; ein ^of« 

ao lieferant, erflärte, nac^fe^en 5U tooUen. Xtadi einigem 
Sudjen fan5 er auc^ eine siemlic^ plumpe filberne 
Brofc^e mit 5em getofinfc^ten Hamenssug« 

wSin5 Sie rerrücft?" rief 2lleyan5er barfc^, r»5as 
ift ja gera5e gut für eine Köchin 1" 

25 Der ©oI5arbeiter rooUte grob u)er5en, aber er befann 
ftc^ 5oc^ eines Beffern* ZUan tpir5 5oc^ nic^t gleich 
grob mit einer Kun5fc^aft un5 foUte fie auc^ in einem 
Be5ientenrocf fteden, loenn jte fo t)ielt)erfprec^en5 auftritt. 

8. auf . . . l)tnanf = an . . . geliSngt merben. 27. grob mit: 
better grob 5U. 
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«Hun, tc^ backte nur,'' crrotöcrte ber ©olöarbctter 
bcgüttgenb. „Wznn bas nxdft gut genug ift, fo ^attc 
ic^ ^tcr and) nodj etwas beffcres»" 

2)amtt legte er eine f oftbare Brofdje t>ör, bie in 
5 einem Halmen t>on ^errlic^en- Diamanten 6en Hamen 
Klareren aufrotes. 

„Das Ding t^ufs/ fagte 2tleyan6er. 

«Das fonnte icft bocb nxdit roiffen/ entfc^uIWgte ftc^ 
6er ©olbarbeiter^ 

„Koftet?'' . 

Der (ßolb.arbeiter nannte ettoas sag^aft 6en Preis. 

2lleyan6er na^m feine Brieftafc^e heraus — feine 
BSrfe ^atte er noc^ nic^t surüder^alten — , besa^Ite 
unb eilte baron, um buntes Papier, Hüffe, Kersc^en u. 
i's f. tD- einsufaufen, €r faufte von allem bas Dreifache 
ron bem, loas i^m t>orgefc^rieben toorben toar. Der 
Baum foUte rec^t fc^Sn ausfallen, unb bann foUte man 
mit 2^lianns (ßefc^idlic^feit im Cinfauf 5ufrieben fein. 
2ln bem 3ad^ unb ^uderroerf loerben ftc^ bie Kinber 
ao allerbings ben 2Hagen Derberben; ba jte bas aber 
o^nebies unb fo loie fo t^un roerben, fommt es nic^t 
barauf an, ob fie etwas toeniger ober me^r 5um 
Hafc^en befommen. 

Klareren Ijatte i^n fc^on mit Ungebulb ertoartet. 
«5 „IDoUen Sie mir je^t beim 2tufpu^en bes (E^rlft* 

baums I^elfen, 3<>^^""'?'' 

„Können Sie noc^ fragen?" 

Klareren mufte lachen. €s war auc^ 5U fomifc^, 
wie ber Bebiente fic^ ausbrücfte. XDie er ftc^ anftrengte, 

21. fommt ... an, see auf ommen. 
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nobel unö gebilbct 5u erfc^einen, tote ein ^err. Sie 
nalfm fidj vor, i^n gefpräc^ig 5U machen, un5 rer» 
fprac^ fidj eine gute ^eimlic^e Untertjaltung öapon* 

IDä^renb fte fo beim Pergolben 6er Hüffe fafen, 

5 richtete Klareren allerlei fragen an 3^^^^"/ ^^ i^" 

5um Seben 5U bringen, un5 mit 2lbfic^t roä^Ite jte 

ettpas ^S^ere tE^emata, um jtc^ bann um fo me^r 

über bie 2tnttPorten beluftigen 5U fönnen» . 

So fragte fie plö^Iidj: 
10 w Sagen Sie, 3^^^^^/ toaren Sic auc^ fc^on im 
Burgt^eater?'' 

rröeroif, idf ge^e faft nur ins Burgttjeaten" 

rrSo? 3^ ^^^ Porftabtttjeater gar nic^t?" 

„^öc^ftens einmal in eine Premiere,'' 

w3^* ^^^ ©perettenblöbftnn intereffiert mic^ bodj 
5U roenig,'' 

ffXDas Sie nic^t fagen, 3<>^^"^1 IDeldjes Stüd Ijat 
3^nen benn im Burgtl^eater am beften gefallen?" 
ao „H)ie fdjtper biefe ^rage 3U beantu>orten ift, gnä= 
biges ^räuIeiU; bas toürben Sie erft bemerfen, roenn 
man fte 3^"^" surüdgeben roürbe* XDas roürben Sie 
fagen ? " 

,,<£tvoas muf 3^^^^ <^^^^ ^^<^ befonbers gut ge« 
as fallen l^aben, 3^^^""1" 

„ZTtir ^at feljr vieles auferorbentlid? gefallen, xd} 

2. nat^m . . . »or, see porneljmen. 11. Burgtheater, also 
^ofburgtl^catcr : the most fashionable theater o£ Vienna, with a 
seating capacity of over 2000. 14. Premiere (see Vocab.): to be 
present at a first Performance js everywhere considered fashion- 
able, ^ 
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tann aber meinem XDotjIgefallen nidjt eine Sfala ron 
©raben anlegen toie ber Quecfjtiberfäule/' 

„ 2tber einen Cieblingsbic^ter tperben Sie bodj tfabzu ? " 

„^aben Sie benn einen? €s geljort 6oc^ eine ettoas 

5 gebanfenlofe Sc^tpärmerei basu — geben Sie adft, Sie 

roeröen öas ©umminäpfd^en umroerfenl — basu, ftc^ 

einen Cteblingsbic^ter 5U erfiefen* Bei genauerer €r« 

iDägung toirb man immer finben, baf es mit einem 

£ieblingsbic^ter nic^t abget^an fein tann.'* 

«o „IDarum benn nic^t, 2^lfann?" 

„VOdl bie Poefte fo reic^, fo rielgeftaltig unb t>iel. 
feitig ift, ba^ fie in bzn XDerfen eines Didjters nic^t 
erfc^öpft fein fann* Soldje Klaffipsierungsrerfuc^e 
ge^en immer unglücflidj aus. Da Ijat ror fursem erft 
15 ber Kansler einer englifc^en Uniüerfttät mit Reifem Be^ 
müljen eine £ifte ber ^unbert beften Dichter ber H)elt« 
litteratur feftsufteüen rerfuc^t*" 
^Hun — unb?'' 

„Unb? Unb er ^at ftdj blamiert bamitl" 
ao „Watixm?** 

„Weil man i^m fofort t)on ^unbert Seiten ^unbert 
anbere £iften entgegenljielt, bie alle nic^t minbern 2tn« 
fprudj auf i^re Hic^tigfeit erljeben als bie feinige,'' 

15. mit feigem Bcniüljcn: comp. Goethe's Ihust Part L: 

^ahi nun, a^, p!]tIofopt)ie/ 

3uriiiprci unb ITTebisin 

Unb leiber audi (El^eologie 

Durd^aus fiubiert mit !]eigem 3em&l}n I 

This allusion to Faust is all the more appropriate, "when we con- 
slder the iwo lines immediately following, which are familiär to 

anj German: 

Da fiel]' idj nun, idj armer tttjor, 

Unb bin fo fing als tpie 3UPor. 
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„ Begrctfltc^, Gustibus ober toic's ^cift, non est.** 

"De gustibus non est disputandum." 

Klareren ^atte ftc^ bei 5en erften XDovkn 2tleyan» 

bers föniglic^ unterhalten, öann aber ein immer län« 

s geres (ßejtc^t gemacht* (£s fc^ien iljr immer untoa^r» 

fc^einlic^er, 5af iljr 5er erhoffte Spa^ andi toirflic^ 

toerbe berettet toerben* 

Sie na^m einen Votwanb, ans bem ^i^^^'^ 5^ 

ge^en, um ZTlama 5U bitten, 6af auc^ fte Derfuc^en 

lo foüte, 3^^^"^ unauffällig in ein (ßefpräc^ 5U t>er« 

wxddn; er fei ein gar 5U fonberbarer Kaus unb gebe 

fo erftaunlic^e 2lntu)orten* 

ZItama Streicher fam ins ^immtt unb roar mit 
i^rem Urteil auc^ fe^r balb fertig; fte ^atte nämlic^ 
«5 nic^t Diel ^tit 2^v Urteil aber lautete: „Das ift ja 
ein fompleter Harri" 

Kldrdjen gab fic^ mit biefem fummarif^en Urteil 
nic^t 5ufrieben unb betoog auc^ Papa, bem fonberbaren 
Bebienten einmal auf ben S<^iin 5u füllen* Papa ent« 
ao lebtgte fidj mit großem (ßefc^id feiner biplomatifc^en 
2Ttiffion unb fafte bann feine ZUeinung in bie IDorte 
5ufammen: „3<^ ^^t fagen, biefer 3^^^"" Ut toirf« 
lic^ ein feljr gefc^eiter Zltenfc^"* 

2tleyanber unterl^ielt fxd} bei biefen unauffälligen 

ts tJer^ören gans gut; benn üeranlaffung unb ^ix^am'' 

men^ang berfelben toaren iljm natürlich nic^t ©erborgen 

geblieben, unb es toar il)m nicl?t fd^toer, feine 2tntrDor= 

1. bcgrctfltc^ = bas ifl leicht begreiflich. 2. De guslitms non est 
di^putandum: Latin proverb, = there is no disputing about tastes, 
every one to bis taste. 6. ba§...n>erben: in translating ose 
active construction supplying bte Utttert^altung as subject. 
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tcn fo etnsurtc^ten; iDtc er es gerabe für angemeffen 

Xtadf btefen fursen Unterbrechungen arbeiteten Klär« 

c^en unb 2lleyan6er toetter, unb il^r (ßefprädj rourbe 

5 immer angeregter* Viadf unb nac^ Dergaf Klareren 

ganS; ba^ fie rorgetjabt ^atte, ftc^ mit 3^^^"" txmn 

3uy 5U madjen; fie rergaf auc^, ba^ ber IHann, 

ber fie burdj fein ©efprdc^, feine überlegene Bilbung, 

feinen IDt^ unb (ßebanfenreic^tum fo 5u feffeln toufte, 

lo gefellfc^af tlic^ fo tief unter iljr ftetje. £)^ne 3u grfl« 

beln, gab fie fic^ bem Räuber feiner Unterhaltung ^in 

unb empfing banfbar bie reichen Jlnregungen^ bie er 

i^r bot« ^ 

2lls bas ©efprac^ bann einen 2lugenbIi(J ftodte, 

15 lief Klärdjen bie Sfaribt in bzn Sc^of pnfen, unb wäli- 

renb fie in &^banUn ba faf unb vov fic^ tjintrdumte, 

entfc^Iüpfte i^rer Bruft; itjr felbft faft unbetDuft, ein 

leichter Seufser« ^reilic^, als fie fic^ bann barauf er* 

tappk, tDurbe fie rot unb ertjob fic^ pertoirrt« Jlndf 

ao 2tleyanber Ifaüz es bemerft; unb ein Stratjl fonnigen 

(ßlücfes ertjeüte fein ^ers« 

«Sie finb ein merfipflrbiger ZUenfc^^ 3o^annl* 
^IDarum benn?" 
„^dj meinte nur fo," 
as „Zdi fol" 

»r3o^^«^l'' 
„IDas benn?** 

11. ^ah . . . t{tn, See Ijingeben. 
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„VOh ftnö 6a nun fertig; totr toerben je^t öiefe 
taufenb Sadizn auf öen Baum ^tnaufljängen." 

«©ut; Rängen totrl" 

Klareren ftcUte jtdj auf einen ^o^en Kflc^enftuF^I, 
5 unb 2tleyan6er muf te ttjr öie Sachen hinaufreichen» Da 
gefc^a^ es, 5af Klareren in 6em Bemüljen, ein Ker5» 
c^en an bie Spi^e eines toeit abfte^enben ^wcxq^s 5u 
befeftigen, ftc^ 5U fetjr auf bie Seite bog unb rom ^o^en 
Seffel fieL illeyanber fing, fte mit ftarfen 2trmen auf, 
lo nnb einen 2tugenblicf fül^Ite eins bas ^er5 bes anbern 
an ber eigenen Bruft pochen» 

«3^ ^^^ f^ erfc^roden, ^^Ifannl** 

„Xlxdit erfc^reden, idj bin ja ba.** 

„3um (ßlficf roaren Sie ba. 2^ banfe 3^nen, 
'5 3oIjann/ 

„IDofflr bcnn?" 

nJ)a% Sie mic^ gehalten ^aben/ 

«Sie banfen mirl €s ift läc^erlidjl" 

rrlDarum benn, 3^^^"^^" 
ao „WM Sie mir banfen tPoUen, tt>o idj bodj 2^nm 
3U banfen tjabel" 

«IDofür benn?'' 

„Daf — ba^ Sie überhaupt auf ber XDelt finb 1" 

„3o^^nnI'' 
25 Das le^te n^ofjannl" voav in einem t>oru)urfst)oIIen 
tEone gefproc^en unb «ron einem ab» unb surec^troeifen* 
bzn Blide begleitet. 2tleyanber beeilte ftc^ benn andf 

10. eins: neuter for masculine and feminine. 13. nid?t et- 
fc^ reden: Infinitive for Imperative, used frequently in speaking 
to babiea. 
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fofort, feine (gntfdjulbtgungen für feine unstemlt^e 
Kütjntjeit rorsubringen. — 

Jb VOxt l^ahzxi ber Derfudjung, tjier eine ausfflt^rltc^e 
Befc^reibung ber etgentlidjen Befdjerung 5U liefern, fieg- 

5 reidjen tDiberftanb geleiftet unb feljen auc^ baron ab, 
has barauf folgenbe feftlic^e Hac^tmal 5U fc^tlbern. (£5 
genüge, 5U bemerfen, ha^ eine betrddjtlidje Jtnsa^I von 
£)nfeln unb Canten su.öafte erfdjienen xjoax, unb ha^ 
bie 2tu5^tlfe bes Bebienten beim Seroieren fic^ als feljr 

10 notu>enbig unb nü^Iic^ ^erausgeftellt ^atte» XDir fonnen 
auc^ errpdtjnen, ha^ Jtleyanber ben t^m sugemeffenen 
PPidjten mit t)ielem €ifer unb grofer ©efdjidlicf^feit 
nadjfam, bürfen aber babei auc^ nic^t perfdjrpeigen, 
ha^ er, toenn er gerabe Klärdjen ferDierte, leiber nichts* 

IS nu^tg genug toar, iljr Bemerfungen ins £)^r 5U flu» 
ftern, bie fte mandjmal in- arge Derrpirrung brachten, 
unb von toeldjen ein tDirflidjer 3<>^^"^ P^ ^^ ^^^ 
tC^at tDoljI nichts ^ätte träumen laffen. 

IITan ^atte gerabe 5U (£nbe getafelt, als ZUarie^en, 

ao bie Heine, rierjdtjrige Sdjrpefter Kldrdjens, auf htn 
Baum beutenb, plö^Iic^ ausrief: 
„Dort brennt noc^ ein Cidjt!" 
2tIIe fatjen tjin, aber niemanb bemerfte ein Cidjt* 
(£s u)dre ja auc^ unmöglidj gercefen, ha^ fo ein Heines 

«5 Kersc^en fo lange fortbrenne» 

inariedjen blieb aber bei i^rer Betjauptung. 
„Dort, bort an ber Spi^e, gan$ Derftetft I^inter einem 
^rpeigel'' TXian folgte mit hzn Blitfcn ber Hidjtung 

8. 3U <5aPe = als (Säjic. 28. }Xian . . . ^liefen : translate Mc 
Blicfe folgten. 
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ttjres ^tngerc^ens, unb richtig, bort ^intcn glimmte unb 
glätte unb funfeite etn>as gans merftoärbtg, aber eine 
Kerse toar bas nidjt. Klareren ftieg auf einen Stu^I 
unb na^m bas Ding herunter. Sie fa^ es an, (tief 
5 einen freubigen Sd^rei aus unb brucfte es an bie £ip» 
pen. Dann eilte fte 5U itjrer ZTTama, umarmte fie 
fturmifc^ unb füfte fie leibenfdjaftli^* 

„.Danf, taufenb Danf, Hebe, liebe UTamal" 

„tDofür bznn?" Die ZTTama madjte ein erftauntes 
10 ©efidjt. 

„^ür bie ^errlic^e Briüantbrofdjel" 

IHama becounberte bas pradjtDoIIe Sc^mudjlfld, 
aber fie erflärte, von bemfelben nichts su tDijfen» Hun 
tDurbe Papa umarmt unb gefüft unb mit Danffagun* 
ts gen flber^auft, aber auc^ er tpollte gar feine Zlt^nung 
von ber ©efc^ic^te liabtn. Dann toar es eine ^anU 
ober ein £)nUU Tlbzv niemanb toollte ftc^ als ber eble 
Sp^nbzt 5U erfennen geben» 

«Dann tDoüen u>ir bas 3^föS^ito e^ren unb nur 
flo insgefamt auf bas IDot^I bes unbefannten IDo^U 
t^Sters nodf ein ©las leeren* 3<^^^"^/ ntac^en Sie 
nodf eine ^lafc^e (ttjampagner auf 1" 

3o^ann fam b^m Befehle nac^ unb fc^enfte allen 
in ber Hunbe ein. «Der ober bie grofe Unbefannte 
»5 lebe tjodjl" 

Die (ßlafer flangen frö^Iic^ sufammen, alles rief 
„^oc^I"; am lauteften bie Kinber. 

4. {Heg... aus, see ausflogen» 22. ma^en . . . auf, see auf« 
madfen, 23. fam,.,na&f, see na^fommen. — f^enfte . . . ein, 
9ee einfc^enFen. 



•3nfogntto* 27 

(Es tDurbe noif mel Ifin ixnb ^er gerebet über 
bas prddjtige Sdjmudftucf, unb es tourbe allfeitig be* 
tDunbert Papa unb ZTTama unb Klareren Ratten bei 
jebem etnselnen ber ®5fte auf bzn Bufc^ geflopft, 

5 aber es rpar boif ntdjts ^eraus$ubrtngen, unb fdjlie|» 
Kc^ mufte man fi^ mit bem bef^eiben, toas ZlTarte« 
c^en fagte: 

rrDas C^riftfinbl t?at es gebradjt!" 

(Es toar fc^on siemlic^ fpät, als bie ©äfte an ben 

lo 2tufbruc^ badjten. Drangen fdjneite unb ftöberte es 
nodf immer tflc^tig; bie Canten fonnten nic^t gut su 
^u|e nadj ^aufe ge^en* 

^ rf3<^^^^"/ ^olen Sie brei ^iaferl" befahl ber ^aus« 
^err* Klardjen toagte 5U?ar ^alblaut su bemerfen, ba% 

15 man Dielleidjt 2tnna, bas Stubenmäbdjen, fdjiden fonnte, 
aber 2tleyanber toar fc^on bienftbefliffen baDongeeilt. 
Xiadf toenigen IITinuten toar er mit ber ZlTelbung 5urücf, 
ba% bie IDagen r>or bem C^or ftünben»- Das Stuben« 
mdbdjen gab btn ©äften bas ©eleit, um i^nen bie 

ao Creppe ^inunter$uleud;ten unb babei bie obligaten 
Crinfgelber in (Empfang su nehmen* 2tleyanber ging 
ebenfalls nodi einmal mit hinunter, um bzn Damen 
beim (Einfteigen beljiipic^ su fein* 

©erabe als er einen IDagenfdjIag ^ielt, fam in 

«5 rofigfter Caune, ein Ciebdjen Dor fxii ^inpfeifenb, fein 
3ol?ann, ber toirflidje ^oiiann, feines IDeges ba^er. 
2tuf Jtleyanbers leifes, aber energifdjes ^alt l ^tanb ^o» 
^ann toie eine IITauer. 

tladjbem ber le^te XDagen eypebiert rpar, faf te TlUp 

26. XPcges: see Vocab. 
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anber feinen 3<^^^"" b^xm Kragen unb 50g i^n in bie 
C^oreinfaljrt 

„^er mit bem ^racf !" 

3o^ann mufte ben tDinterrocf aussieben unb bann 

5 b^n ^vad gegen feinen CiDreerod rertauf^en* 2tleyan« 

ber tparf pc^ in b^n ßtad unb wat cntfdjioffen, nun in 

feiner tDatjren ©eftalt btn gewagten Sehers aufsuflären 

unb t>er$ei^ung für benfelben su erbitten. 

P> tDätjrenb er aber unten bei ben IDagen befdjäfttgt 

«o tpar, tjatte ftc^ oben in ber IDo^nung ein gans fonberba» 
rer ^u^ifdjenfall abgefpielt» Die Köchin, beren geffit^lDoI« 
les ^er$ ber fdjmude Bebiente im ^luge erobert ^atte, 
Ijatte t^m in löblic^per 2tbfidjt etu^as gutes sufteden rpol» 
len. Sie ^atte ein falbes Brattjutjn befeitigt, es fdjSn in 

«5 ein tDetf es Papier geu>icfelt unb bann in bie Cafc^e fei« 
nes Uberrods gefdjoben. Dabei ^atte fie aber eine €nt« 
bedung gemadjt, bie fie mit namenlofem Sdjrecf erfüllte- 
3n ber tEafc^e ^atte fie nämlic^ ein Sdjmudetui gefun» 
ben unb fic^ bann t)erpf[idjtet gefüljlt, iljrer ^errfc^aft 

» von i^rem merfrpürbigen ^unbe ZUitteilung 5U madjen. 

2tls nun 2tleyanber toieber eintrat, ftanben Papa 

unb ZlTama Streicher unb Klärdjen eben gans t)erblüfft 

über bie (Entbedung ber Köchin ba, mdljrenb le^tere 

felbft in iljrer 2tngft aus bem ^xmxmx f[o^. 

is ^err Streidjer na^m bas XDort. 

ff^o^l — ^^^^ 3<> 3^f ^^^^/ P^^ Sie benn ein 

^eyenmeifter? Vov 5u?ei ZHinutcn noc^" — 

^err Streicher fonnte ftc^ abfolut nidjt erflären, tx)ie 
in sroei ZHinuten aus einem Bebienten ein fo elegan» 
30 ter ^err roerben fönne. 
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nXDas ge^t tjier t)or?" ful^r ^err Strctcfeer fort 
«Dtefes Ding ift in 3^?^^^ Cafijc gefunbcn iDorbcnl" 
Unb er Ijielt i^m bas (£tui I)in. „Was ift bas?" 

2tleyanbcr befa^ ftc^ bas Ding genau unb auf ertc 
5 bann bie unmafgebltc^e 2tnfic^t, ba^ bas Ding ein 
€tui fei* 

,;(Es tpar bodi um ©ottes u)iüen nichts barin?" 
fügte er ^insu* 

«3^^* allerbings nidjt metjr, aber früher toar etu?as 

lo brin, unb stoar bie Brillantbrofdje, bie genau hinein- 

paft. Klärdjen, t^ue bie Brofc^e augenblidlidj herunter 1" 

Klärdjen ^atte pe fdjon früher abgelegt unb fte rpeit 
von fic^ auf bzn Cif^ gefdjoben» 2tleyanber toarf iljr 
einen fle^enben Blicf 5U, aber fie fenfte bie 2tugen 5u 
IS Boben* 

Hun begann Jtleyanber feine Beidjte* (Er ersa^Ite, 
tDie alles gefommen fei; toie er pdj fo rereinfamt ge« 
fuljlt unb fo ausgefdjioffen Don jebem ©lud unb jeber 
^reube an biefem Cage. Unb babei fa^ Klardjen nic^t 
2o me^r 3u Boben, fonbern rec^t teilna^msDoU 5U i^m 
auf. (£r ersd^Ite tpie er ausgesogen fei um irgenbeiner 
armen IITenfc^enfeele an biefem 2tbenb eine rechte 
^rcubc 3U bereiten, unb toie i^m bas fo fc^ön gelungen 
fei; bie arme IITenfc^enfeele fei nun er felbft geu>efen, 
as (£r Derfc^rpieg nic^t, toie i^n bie Sc^on^eit unb Tin- 
mut Kldrc^ens fo mächtig angesogen Ifabz, unb toie 
bie toenigcn Stunben, bie er in it?rer TXälfz rerieben 

1. ful|r . . . fort, See fortfat|rcn. 11. tt|ue . . . t^cruntcr, soe 
Ijcruntcrtl^ini. 12. friil^cr: omit. 17. iDtc ... gefühlt: trans- 
late ba§ er öicfiil^U( n?ie rcreiiifamt ... er w>ar, 19, &abci = wä^- 
rcnb er fo fprac^.. 
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fonnte, Me glütfltdjflen feines Cebens getocfen feien* 
Dabei ^atle nun l{lärdjen toieber angelegentlich auf 
ben Boben 5U blicfen. (£r geftanb alles t)on 2tnfang 
' bis $u €nbe, banfte für bas ©lücf, bas ttjm getod^rt 
5 tDorben fei, unb bat fdjlieflic^ um Perset^ung für feine 
Sünben. 

„Uhb nun/' na^m Papa Streicher bas IDort; „bleibt 
mir nur sioeierlei übrig : entu?eber — Sie muffen fc^on 
entfc^ulbigen, ^err pon ^iebig — enttoeber Sie hinaus« 
xo 5uu?erfen ober Sie 5U bitten, je^t nodi in aller ©emüt- 
lidjfeit unb ^reunbfc^aft ein ©las XDein mit uns 5U 
trinfen/' 

„tDenn mir eine 2tnfi^t in biefer Sadjc geftattet ift,* 
errpiberte 2tleyanber, nbann toürbe i^ le^teres aller bings 
x5 t)or$ie^en/' 

Dann u>anbte fic^ Jtleyanber an ZlTama Streicher 
unb rief bittenb: 
,,®näbige ^raul" 
»r3^ ^^^f S/^^ nichts fagen," ertPtberte ZTTama Strei« 



90 c^er r^örffqttg/"/,, bitte, fic^ nur an meinen ZlTann 5U 

galten 1^ 

„^raulein Klareren l" bat nun itleyanber» 

„3^ ^^^^ f^<^" Ö^^ «i<^t bie €ntfdjeibung," fagte 

Klareren, unb baUi fpielten bie ®Ian$Iic^ter fdjelmifdjer 
as Spi^büberei in t^ren 2tugen, „gar nidjts — fprec^en 

Sie mit" — 

r, lieber ^reunb, bleiben Sie ba/* unterbrach Papa 

fein Cödjterlein. Diefe 2trt ber ^nv\xdl}alt\xnQ von 

feiten Klärdjens fdjien xijm bodj dvoas gefä^rlidj 5U fein, 

27. t>a = bei uns. 
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^ IDd^renb aber Papa fpradj, bitcfte Klareren mit 
frS^U^en Jtugen 5U 2tleyan6er tjinüber, unb aus Mefen 
Jtugen blt^te 6er Befel^I: Zlidjl fortsetzen, babletbenl 
Papa Stretdjer flingelte. 
5 €5 erfdjetnt Salt, bie Köchin. 

„Salt, laufen Sie hinunter unb tjolen Sie raf^'' — 

„Die Poliset?" 

„Q^votx ^lafdjen Seft aus bem Keller herauf l'' 



XDeiter toirb nic^t ersa^lt. XDer, rpenn einmal eine 
10 beutfc^e Horeüe ober ein beutfdjes Cuftfpiel fo rpett ge« 
biel^en tft, noc^ nidjt tpeif, toas [idj n>etter begeben 
Ifat, bem ift fo toie fo nic^t 5U Reifen* 

3. fortgeljen, babletben: Infinitiyes for Imperatiyes. 8. 
Seft: from the Italian vino secco. — Ijerauf: connect with the 
preceding l)oIen. 
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,,€eol £eol ^iertjerl'' — Cautcs Pfeifen, ©ef^ret, es 
ijalf alles nt^ts. Der peretnigte £ärm von meljr benn 

icijn Stubentenfe^Ien — uu6 befanntlic^ Dermögen folc^e 

tu nidjl geringem illaf e 6ie frieblic^e Stille biefes irbi« 

5 fc^en Dafeins in i^ren (Örunbfeften 5U erfdjüttern — 
fonnte £co nic^t von feinem Porfa^ abbringen, ifoii 
erl^obenen Sc^ipeifftummels unb mit freubig erregter 
ilTiene feines biebern Doggengefidjts einem fleinen Sei« 
benpjnfc^er auf bcr C^auffee nadjsujagen. IDas £eo 

10 5u biefem ungalanten Betragen beipog, Betpunberung, 
£iebe, Ubcnaut ober ^reube an ber blauen Sd^Ieife, 
bie bcn S^als bes fleinen Pinfdjers sierte, iper Dermoc^te 
bas 5U erraten l <£s muf genügen, feftsuftellen, ba% be« 
fagter Pinfdjer fo u>enig £eos 2tbfidjten traute, ba^ er 

15 gcrabe in bem 2tugenblicfe) ba £eo bie Befanntfdjaft 
anfpinncn tDOÜte, fic^ in DerstDcipung in b^n fleinen 
^luf , ber neben ber £anbftra|e tjerlief, ftürste, unb ^wat 
ereignete ftc^ biefer traurige Unglücfsfaü unmittelbar 
vov bzn 2tugen einer jungen Dame, bie am 2trme eines 

20 altern ^errn btn Spasteripeg Derfolgte. Tils fie bzn 

7. 5d?tpetfftummels: Genitive of quality, never without an 
adjective. 8. feines: translate in feinem. — Doggenge fid?ts: 
Dogge here means the Banish dog, the favorite companion o£ a 
German Student. 17. ^mav; omit. 

32 
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toUfü^nen Sprung bes geängftigtcn ^unbdjcns geu?al)vte, 
fttef fte einen Sdjrecfensruf aus: «PoIIy, mein PoIIyl" 
unb machte unrerfennbar ültiene, ftc^ bem bebrangten 
PoUy nadj$uftür$en. Unb PoIIys £age wav oljne ^rage 

5 fritifdj; er fämpfte nur nocfj matt gegen bie Strömung 
an, tt>ä^renb £eo mit Derbu^tem ©eftc^t am Ufer ftanb 
unb nic^t bie geringpe £uft Derriet, feine Sünbe burc^ 
eine eble tC^at iDieber gut $u madjen* 3" biefem 2tu» 
genblicf fprang einer ber Stubenten, ber £eo nadjgeeilt 

lo wav, nadi einem püdjtigen Blicf auf bas junge ZlTdb* 
dfm mit fedem Sai^ ins XDaffer, bas i^m faum bis 
an ben £eib reichte, unb ergriff bcn unglücfUc^en Pin» 
fc^er; bann fc^toang er fic^ gerpanbt ans Ufer unb 
überreichte ben ©eretteten, nadjbem er iljn etu>as un* 

15 fanft abgefc^üttelt ^atte, mit einer ^alb ironifc^en, ^alb 
eljrerbietigen Z?erbeugung ber ^errin, bie, otjne toeiter 
auf bzn Hetter 5U achten, i^ren £iebling an bie Bruft 
brücfte, fo ba^ PoIIys Pfotc^en rec^t frdftige Spuren 
auf i^rem gellen Sommerfleibe hinterließen* Der Stu» 

9o bent fonnte ftc^ eines £äc^elns nic^t errpeljren, iDä^renb 
ber Begleiter ber Dame ^alb lac^enb, ^alb Dormurfs« 
voü bemerfte: 

,r2tber PoIIy mac^t bic^ ja ganj fc^mu^ig, €lifa» 
bet^l — 3^ banfe 3^^^" U^^r mein ^err," toanbte 

»5 er pdj an bm Stubiofus, ber pdj mit möglidjfter ©rasie 
in feiner naffen ©erpanbung t)erbeugte; «Sie Ijaben 
. meiner Coc^ter einen großen Dienft erroiefen ; fte ^ängt 
fe^r an bem f leinen ' Cier, u>ie Sie feigen." 

»f3<^ &i^^^ f^^^ wm Dergebung", lautete bie ^öflic^e 

23. bt^ = bein Kleib. 
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(EriPtberung ; «es toar nur meine PPi^t, £eo von ber 
2tusübung eines Verbrechens ab$u^alten.'' — „tDtUft 6u 
fort; bü Sc^eufall'' Damit perfekte er £eo, 6er errpar« 
tungspoü 5U i^m auffc^aute unb mit Reifem Bemühen 

5 burc^ frampf^afte Beipegungen feines Sc^ipansenb^ens 
Me beredjtigte Hoffnung auf 3eIof)nung feines gelun« 
genen Sc^erses aussubrücfen fud^te, einen frdftigen ^leb 
mit bem Stocf, fo ba^ ber ©efränfte mit lautem (ße^ul 
bas IDeite fuc^te* 

lo (Elifab^t^, toelc^e bie Sorge um Poüy roUauf be» 
fc^äftigt liatU, fdjrecfte auf unb fa^ ben vov i^r fte^en« 
ben jungen ZTlann erftaunt unb unn>illig an. (Es mar 
fein fc^Snes ©eftc^t in bas fie bücfte, €ine bunte 

; ZHü^e faf über einem 2tntli^, bas Don sa^Ireic^en 

15 tlarben burdjf reust rpar; um bas Kinn tpuc^erte ein 
tpenig gepflegter PoIIbart; bzn grofen, loo^Igebauten 
Körper umfdjlof eine fdjlec^t p^enbe Kleibung. Die 
ganse (Erfc^einung lodre unfc^ön getoefeU; toenn ni^t 
ein Paar groge, treu^er$ige blaue 2(ugen bem (Befielt 

ao einen überaus an$ie^enben €inbrucf Derüe^en ^dtten. 

Der Stubent lourbe plö^Iidj fe^r rot unb Derlegen, 

als er bie grauen 2(ugen €lifabet^s fo rormurfsDoII 

auf fic^ gerichtet fa^; er unterbrucfte eine ironifc^e 3c« 

merfung, bie i^m fc^on auf ben Cippen gefc^u)ebt 5u 

25 ^aben fdjien, unb murmelte etmas t)on «reisenbes Cier" 
— „hoffentlich feinen Sdjaben genommen". 

(Elifabet^ fa^ PoUy liebeDoU an: „Schaben u>o^I 

10. iDel^e: object. 20. (Etnbritcf : for the more appropriato 
- Tlnsbxndf on account o£ the preceding adjective* 26. l{of fent« 
Hc^: supply t{at es. 
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gerabe mift, aber feiert Sie nur, toie bas fleine Cier 
Stttert t)or itngft unb Kälte 1 3^ banf e 3^"^" ^«^S^^^ 
bag Sie mir meinen PoIIy gerettet ^abenl — Bitte. 
Papa,"* fu^r jte, 5U i^rem Pater geioenbct, fort, „ipir 

5 ge^en nac^ ^aufe?'' 

Der alte ^err nicfte, unb bas Paar rerabfdjiebete 
fic^ von bzm jungen ZTTanne, ber i^m einen JtugenbUcf 
mit einem merftofirbigen Jtusbrucf nadjfa^ unb bann 
mit einem falben Cäc^eln in fidj ^ineinmurmelte: „Was 

lo fär 2(ugen fte ^at, bie Kleine I ZPie fonnteft bu, ^ans 
Cauf^mann, ebler Cebensretter eines pinfc^ers, beinen 
Su^m au^ burc^ bie graufame Be^anblung beines 
treuen ^unbes toieber mrnidjtenl — Via, fomm ^er, 
Ceo, alter Kerl, tDoüen uns tpieber ©ertragen* — ^eba, 

15 ^uc^sl" rief er einem feiner ©efd^rten, bie unterbeffen 
^erbeigefommen tparen, 5u, t,lauf votans unb befteü 
mir in ber nac^ften Kneipe einen frdftigen (ßrog, unb 
t^r anb^v^n, laft für biesmal euer Ulfen I ZHac^en 
toir; ba^ rpir tpeiterfommen, mic^ beginnt 5U frieren/' 



26 Cand. phil. Caufc^mann tx>ar unftreitig bie befann» 
tefte Perfönlic^feit unter ber Stubentenfdjaft ber Uniper^ 
fitdtsftabt; felbft bie dlteften Stubiofen fonnten ftdj fei- 
ner nur als "cand. phil." Caufc^mann erinnern. ©e= 
nauere 2tngaben über bie Jtnsatjl feiner Semefter fe^l« 

15. ^uc^s: the name refers to students who have latüly become 
members of a student's Society; older members are called Biir feiert. 
18. UIFcii: student's expression, from Ulf = Spag. 24. Seme* 
{ier: the Standard by which time is reckoned in university life. 
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tcn rollfommen ; nur fo r>iel iDufte man, ba^ er o^ne 
^amtlie war un6 über nic^t unbebeutenbe ZlTtttel per- 
fügte» Dabei toar cand. phil. Caufc^ntann feinestDegs 
fc^on befonbers bejahrt; er modjte rielleidjt 28, Iföii- 

5 ftens 30 3^^^^ iälfUn. TXodi immer tpar er ber uner« 
müblic^e unb gefürc^tele Sdjiäger — bie ^al}l feiner 
ZlTenfuren erreidjte eine unglaubliche ^ö^e — unb auc^ 
im Punfle bes eblen Crinfens galt er für unbefiegbar» 
Hiemals ^atte man i^n anbauernb ein beftimmtes Kol« 

xo leg befuc^en fe^en; er seigte fic^ balb ^ier, balb ba. So 
tarn es, ba% bie einen behaupteten, er ftubiere P^ilolo» 
gie, anbere ©efdjidjte, töd^renb tpieber anbere t^n $u 
b(in Zlaturu^iffenfc^aftern jaulten* €r felbft fc^n>ieg 
grunbfä^lic^ über biefen Punft; tt>ie fein« ^reunbe be« 

IS Raupten tDollten, n?eil er es felbft nic^t rec^t tpiffe. ©e« 
nug, cand. phil. Caufc^mann xoat einer jener eu?igen 
Stubenten unb fdjien es auc^ bem 2tnfc^eine na^ 5U« 
nädjft noc^ bleiben 5U tpollen» Sein itben t)erf[o| mit 
ungemeiner Xegelmäfigfeit: ZTTorgens befuc^te er einige 

9o beliebige Kollegien, ftubierte bann in ber ^^armonie", 
bem £efeinftitut ber Stabt, bie ^tiinn^tn unb ^^itfdjrif« 
ten unb ftärfte fidj alsbalb nacft biefen Befc^äftigungen 
burc^ einen „ernft^aften ^rüljfc^oppen". 'Z)er Hadjmit* 
tag tDurbe meift bur^ einen Spasiergang, einen „Bum« 

1. oljne . . . tpar = feine €Itern meljr Ijatte. 4. 28 3aljre: not 
an uncommon age with a German student. 5. 3ä(^Ien = feilt. 7. 
IHenfuren: a kind of duel with sharp rapiers. 9. Kolleg: 
the Instruction in German nniversities consists mostly in lectures; 
students ure subject to no control whatever. 17. C3 = ein foId?er. 
23. Jrül^fd?oppeu: a name given by students to driuking before 
dinner. 
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mel rittc^ einem Bierneft'', ausgefüllt, unb abenbs er« 
^olte ftc^ 6er Kanbibat regelmäßig von bes Cages £aft 
unb ZTIü^en am Stammtifc^ in ber „^liegenben ^eu« 
fc^rede", unb ^ier glattste er, ber an geiftiger Begabung 

5 5n>etfellos feine ©enojfen toeit überragte, ftets burdj 
feinen fprü^enben XDi^ unb feine geiftDoUen (Einfälle. 
Sc^on oft IfaiU man perfudjt, £aufc^mann auf ben IDeg 
ernfter, foltber 2trbeit 5U führen, aber bas wav ebenfo 
iDenig gelungen wu bie Perfuc^e, iljn in ^amilienfrei« 

lo fen 5U feffeln; namentlich bas €u>ig»lDeiblidje fc^ien 
biefer 3ö^9li"S f^P ^^t 2tbfdjeu 5u flieljen, obgleich 
man^e Schöne ber Stabt me^r ober rpeniger im ge^ei= 
men für btn tntereffanten Kanbibaten eine lebtjafte 
5d;u>ärmeret ^egte« 

15 ^nm grensenlofen (£rftaunen fetner Perbinbungs« 
bruber ^atte nun cand. Caufcf^mann feit einiger ^txt in 
feinen allgemeinen 2(nfd;auungen rom ftubentifd^en £e« 
ben einen merfu>ürbigen UmfdjtDung geseigtj? ^tvat 
tarn er tpie gerpöljnlic^ 5um ^rü^trunf unb abenbs 5ur 

ao Kneipe, aber er lief bort nic^t me^r fo toie fonft feiner 
tollen Caune bie ^üqzI fc^iefen; er äuferte, baf ein 
»Bierjunge" für ältere Semefter boc^ burc^aus unpaf- 

1. Bternefl: the word refers to villages at Walking distance 
from the city. 10. fitptgslüeiblic^e: compare Gk)ethe*s Faust, 
end of Part I. »Das ^XDX^^VOt'xhVxd^e 3ict|t uns Ijtnan*; the words 
are frequently nsed in a humorous sense. 15. Derbtnbnngss 
b rüber: Derbtnbung or Corps (pron. core) is the name of the 
most fashionable kind of students' societies; the delegates of all 
Corps meet once a year at Koesen (Köfencr Senioren s<£onDcnt.) 
20. Kneipe: here the club roomof the society. 22. Bier junge: 
a drinking contest aecording to certain rules in which he who is 
the first in emptying his glass of beer is declared the winner; also 
the name giyen to the defeuted party and the address nsed in chal- 
lenging. — Semejler here denotes the person. 
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fenb unb überhaupt eine rec^t rübe Sitte fei; er be= 
merfte mißfällig bas übermäßige Crinfen jüngerer 
Stubenten, tpie er fidj felbft bpn o^uch hierin fe^r ein* 
fc^ränfte; er erflärte bei einer anfrage, ba^ er von 

5 je^t ab nxdit me^r auf bie IITenfur ge^en rperbe, fürs, 
er begann fic^ als einen altern Stubiofus ju geben, ber 
aümä^Iic^ bem tollen Ceben VaUt fagt unb bcn ein» 
famen Pfaben bes P^ilifteriums entgegenioallt. 3^/ 
einige 2tbenbe erfdjien er überhaupt nic^t auf ber 

«o Kneipe, unb es Derbreitete fxdf bie rpunberbare Kunbe, 
ba% er felbige 2tbenbe $u ^aufe sugebrac^t lidbz; einige 
fügten biefem fogar bie Iddjerlic^e Übertreibung ^in$u, 
er ifah^ gearbeitet, ol^ne jeboc^ bamit ©lauben 5U fln« 

^5 ^^iilidi PoÜjog fic^ biefe Peränberung ber Cebens* 

tpeife £aufc^manns fürs nac^ ber Xettung bes Pinfc^ers y 
Polly; inbes toar 5U Dermuten, ba% biefes (Ereignis ^ 
nic^t nur in jeitli^em, fonbern auc^ in urfdd^lic^em 
^ufammenljang mit jener merfu>ürbigen (£rfc^einung 

20 fte^e» Balb na^ jener benftoürbigen ^unbegefc^idjte 
^atte ber Kanbibat ndmlic^ b^n Pater (Elifabet^s in 
ber Harmonie getroffen, fte tparen über einen 2trtifel 
einer ^eitfc^rift ins ©efpräc^ gefommen, unb ber alte 
^err, ©eric^tsrat ©erwarb, toie er fic^ Dorfteüte, ^atte 

as fdjlieflic^ b^n neuen ISztannUn, beffen fieseres Urteil 
unb geiftDolle 2trt i^m auferorbentlic^ gefielen, 5U einem 
Befudj aufgeforbert ; audj (£ltfabet^ tperbe b^n Cebens» 
retter Pollys gern tDillfommen Reifen» „ZUein tEö^ter« 

9. auf (with Kneipe), always for in, when the olub room is 
tfpoken of. 
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dj^n ift 5uglei^ ^ausfrau/' ifatU er ^tnsugefügt, „bte 
ZlTutter ift f^on fett 3^^^^" i^^*** 

ifans Caufdjmann ^atte nidjt bireft sugefagt unb 

« 

war überhaupt entfcfjloffeii, i^r (Etniabung ntdjt su fol» 

s gen, er toar ja grunoja^dj gegen jebe „^amilienftni- 
pelet". Dann ^atte er nadi einigen tCagen (£Itfabet^ 
mit i^rem Dater auf ber Strafe gefe^en, unb bie Tin- 
gen ber „Kleinen" tjatten i^n fo Dortourfspoü angeblicft/ 
ba^ i^n ein geipiffes Unbetjagen überfam. «(£igent« 

lo lic^ fönnte ic^ bodj einmal ^ingelyen/ fagte er ft^, 
„muf bodj bie Kleine t)erf5I}nen; im Hotfatt brutfe^*^^ 
idj mic^ fc^Ieunigft toieber.'' Vinb halb barauf fanb er^ 
pc^, faft 5U feinem eigenen (£rftaunen, bei bem ©eric^ls» 
rat ©erwarb ein* Pater unb tEodjter empfingen iljn 

15 ^erjlic^. 

„Das ift ^flbfc^ pon 3^^^"/ ^^^^ Cauf^mann/' be« 
grflfte i^n (Elifabet^, „ba% Sie einmal $u uns fommen. 
Polly, fage beinem Xetter guten Cagl €r erfennt Sie 
iDirflic^ loieberl — 2tber Sie ftnb ja ^eute gar ni<^t 

ao in ^ffttn Derbinbungsfarben?'' 

ff 3^ f^iw ^^^ "i^t meljr t)erpf[idjtet, fortipa^renb 
bie färben 5U tragen, mein gndbiges ^räulein; bas ift 
nur PPidjt ber jüngeren Semefter — unb über bicfe 

5. ^amtHenfimpelet : as students axe not fumished with 
lodging and board by any German nniversity, they lead an abso- 
Intely independent life; some try to gain admission to private fam- 
ilies, while most of them prefer to associate with their fellow- 
Btndents only. 11. mug; for ic^ mug. 20. Perbtnbungsf ar« 
hen: each corps has three colors, displayed on caps, ribboiis, 
watch chains, etc. ; older members (23urfd?cn) wear the three colors, 
the younger members (^Jüc^fe) only two. 23. pfIt^t...Semcs 
fler: not everywhere. See p. 37, 1. 22, note. 
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bin xdf letber fc^on Ijtnaus," t)erfe^te Caufc^mann etroäs 
ftocfenb. 

„TXdf, bas tft mir neu. Sie feljen, xdf fenne rec^t 
roenig üom Stubentenleben; toir ipoljnen erft furse 5^it 

5 Ijier un6 leben fe^r abgefcfjloffen für uns, Papa'' — 
fte nicfte i^rem X?ater mit einem fü§en Blicf 5u — „er» 
Sdljlt mir fo toenig t)on feiner Stubentenseit." 

„Das ift lange ^er, mein Kin6, un6 xdf irüfte bir 
auc^ ^erslicfj irenig 6aüon 5U berichten ; toir lebten fe^r 

lo ftill unb fleißig als Stubenten ; es fehlte uns iroljl auc^ 

;, an bcn Zltitteln." 

„Unb icfj benfe mir bas Stubentenleben gerabe fo 
föftlic^," plauberte (Elifabet^ treiter, „frei 5u fein, lebig 
aller ^effeln, 5u arbeiten, ipas unb trenn man roill, 

15 unb alles Sdjöne unb ©rofe fo recfjt genießen 5U 
fönnen unb Ijinterbrein ipieber üon fersen frolj 5U 
fein mit feinen ^reunbenl (Ersäljlen Sie boc^ ein- 
mal oon 3^^^^ i^bzn unb tEreiben, ^err Caufcft« 
mann l** 

20 Unb cand. phil. Caufcfjmann ersS^Ite üon übermütig 
gen Streichen, von Carcergefc^icfjten, üon 2Tlenfurangc= 
legen^eiten, fürs üon ^reub unb £eib bes Stubenten* 
Icbens; aber er füllte babei felbft, ipie bas £eben, üon 
bem er ersdljlte, boc^ fo gans üerfdjieben ipar t>on bem, 

25 bas er geführt Ijatte unb noc^ füljrte, ba^ feine Sdjil-- 
berung boc^ nur eine Ijöcfjft einfeitige ipar unb ben 
roirflic^en Der^ältniffen nic^t redjt entfpradj. (£r ipar 

1. bin . . . f^tnaus, see t^tnaus fein. 21. Carcergefdptdpten: 
in former days German universities exercisod a Jurisdiction over 
the Student and had prisons of their own. 
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baiftv fro^, baf bas ©efpräc^ fiel? allmä^Iic^ anberen 
(ßcgenftänbcn sutrenbete. — 
^ «Jtifo fett langer ^ett einmal ipteber ^amtlte ge« 
ftmpeltl" fprac^ d^ans £aufdjmann bei ftc^, als er auf 

5 bem ^eimroeg roar. „VOie lieb bie Kleine unb t^r Va-- 
ter gegen mxii iparen; Sie fcfjeinen trirflicfj nidjt 5u 
triffen, ba^ bu ber roilbe £aufc^mann bift, ber gefürcf/= 
tete Schläger, ber beruljmte türinfer, bas ältefte Seme=. 
fter biefer ipürbtgen ZHufenftabt. — (Eigentlich ein I?err= 

lo lieber Hu^ml" rief er plö^Iic^ bitter lacfjenb aus. „VOa-- 
rum ersd^Iteft bu tljnen nic^t auc^, ba^ bu fcfjon feit 
Se^n 3^^^^" biefes ,I?errIicfje' £eben fül^rft? IDarum 
fagteft bu gar nidjts r>on all b^n burdjfcfjrDärmten tEa* 
gen unb Hdc^ten, wo bu fo toll unb luftig iparft?" — 

'5 €r iparf ben Kopf in bzn Harfen: „^al}, was ge^ts 
anbere fc^Iieflic^ anl IDir paffen boc^ nic^t für ein= 
anber; ge^t i^r euere lüege, ic^ getje b^n meinen!'' — 
Damit tt>anbte er fur5 um unb eilte ber geu)of?nten 
Kneipe 5u, um bcn Xcft bes 2tbenbs roilber unb unbän^^ 

4 biger als je su burdjjubeln. 
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2lm Tiäcfjften Zltorgen faf cand. phil. Caufc^mann 
mißmutig bei feinem ^rüljftücf; £eo lag in einem H)in= 
fei bes ^immers unb fdjmoUte, ba^ fein ^err, ben er 
bocfj auf bas freunblic^fte angeipebelt, iljn ungnäbig 

3. gcftmpclt: see note 5, page 39; the ridiculous Omission of 
pronouns and auxiliary verbs is peculiar to the langnage of stud- 
ents and especially officers. 15. gellt's . . . an, see a n 9 e i^ e n. 18. 
eilte . . . ju, = eilte, ipie gctDÖtjnlid? jur . . , 
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empfangen Ijatte; aber £eos SdjmoUen Ifalf lljm nichts, ! 

es rvav fogar rergebltdj, 6af er leife 5U feinem ^errn .\\, 

^infrocfj, 6en Kopf auf feine Kniee legte nnb iljm treu* ^.ö^ 
Ijerstg ins ©eftc^t fa^* Caufdjmann fa^ bfifter $u Bo« ^ 
bzn, er atmete fcf^trer, toäljrenb feine ^dnöe flc^ framp^^ ^i 
^aft bauten. Dann fprang er plS^Iic^ auf un6 öurdj« ^ 
maf mit unruhigen Schritten raftlos 6as gimmer. • 
Der Kopf fc^merste tl?m; es flimmerte il?m t)or ben 
2tugen; es irar nic^t bie IDirfung, bie ber toUe 2tbenb 

I«» ^tnterlaffen Ijatte — bagegen toar fein geipaltiger Kdr« 
per unempftnblic^ — er fütjite [xdf t)iclmeljr geiftig un« 
enblicfj elenb; unb ein feiges VOeli ftieg in feinem ^er« 
5en auf; babei roar es i^m, als ob €lifabetlj i^n mit 
iljren tiefen 2tugen anblicfe. 2trbeiten unb alles (ßroge j 

ib unb Schöne g^ffeß^n, bas fei bas Köftlic^e am Stuben» ! 
tenleben 1 fo tjatte fie geftern gefagt. JDann Ijatte er benn 
gearbeitet unb ftubtert in biefen setjn langen ^aiivtn 
feines Stubcntenlebens ? Unb glühte benn noc^ in iljm 
fo tjeif unb freubig toie früljer bie Begeifterung für 

so aDes ®ute unb (Eble, ober traren nic&t auc^ aOmäl^Iic^ 
feine 3beale t)erbla§t unb erfticft im tEabafsqualm unb 
Bierbunft ber Kneipe? €r fc^üttelte traurig ben Kopf: 
w3^ glaube, bu ^aft's 2trbeiten t)erlernt, alter ^ans, 
unb ^ier brinnen" — er fc^Iug ftc^ I?art vov bie Bruft 

»5 — ffjteljt's auc^ verteufelt leer unb falt aus. — £) TXluU 
ter, Zltutter; toarum mufteft bu fterben, als ic^ gerabe 
betner am meiften beburftel'' '-^'^ 

niemals ^atte fidj £aufc^mann fo einfam unb t)er« 
laffen gefüllt toie ^eute, niemals ^atte il?n fo ^eif ipie 
23. l^aft's = t|ajl ba^. 
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^eute bte Heue über 6ie verlorenen 3^^^^/ ö^^^ ^^^ ^^^= 
lorene 3^9^"^ ^(xät €r big 6te ^^^ne 5ufammen, 
um Me tn?ränen, bie itjm bvtnntnb Ijetf in 6te Jtugen 
fttegen; 5urficf5utjalten. piö^Iicfj roarf er 6en Kopf 

5 tro^tg in 6en TXadcn unb griff nadf feiner 2Tlü^e: 
«Komnt; £eo, ipir'ge^en sunt ^rü^fcfjoppen I" — 2tber 
ba tDaren ipieber bie 2tugen (Elifabet^s, unb er glaubte 
bie fanfte, unfc^ulbige Stimme 5u tjören, bie itjn bat, 
Don feinem fcfjonen Stubentenleben 5u ersä^Ien. — Cand. 

lo phil. Caufc^mann ging an biefem ZlTorgen nicfjt 5um 
^rü^fc^oppen» 

2tn biefem Zltorgen unb aucfj an bcn folgenben 
nicfjt. — VOas tt>ürben bie Couleurbrüber gefagt iiabzn, 
trenn fie ^ans £aufc^mann, ber r>or ipenigen 2tbenben 

15 nodf eine lange, geiftfprü^enbe Hebe über bas Pern?erf« 

lic^e ber rr^amilienfimpelei" gel^alten Ijatte, nac^ stoei 

. tCagen in einem traulichen ^amiliensimmer ft^en ge^^ 

fe^en Ijätten, aufmerffam auf bas ©epiauber eines lieb^^ 

liefen ZUabcfjens Ijörenb ober mit einem altern ^errn 

ao^ ernfte Hebe fü^renb 1 

3a, er „jtmpelte'' üon je^t an w^amilie'', ber alte 
Kanbibat; bem es bis ba^in nur im Kreife frol^er ^e« 
c^er fo rec^t tootjl geujefen war; er füllte ftcfj ipie ein 
neuer ZlTenfc^ in ber (ßefellfdjaft biefes jungen, I^olben 

*s (ßefcfjSpfes, bas faft noc^ ein Kinb roar, unb i^res 
ebeln Daters; er lernte es an bem ruhigen, 5ielbeu)uf= 
ten Dafein biefer ZHenfc^en, baf nur bas Streben nad) 
einem feften ^iele erft bem ieben feinen IDert üerlei^t, 
er lernte bie Pflicht unb ben Segen ber 2trbeit. Unb 
Je me^r i^m biefe €rfenntnis aufging, um fo elenber 
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ftanb ttjm jctne X?ergangcnl?ctt vov 2tugen, um fo me^r 
fürchtete er andi, 6af (Eltfabetlj unb i^r Dater einmal 
erfahren möchten, toer er fei: nic^t ber cand. phil. 
Caufc^manti; ber nacfj einigen fr5^Iicfjen Semeftern ernft 

5 5u arbeiten begonnen ^atte, roie bie beiben glauben 
mochten, fonbern ber roilbe Caufc^mann; ber t)erbum« 

"^ ^elte Stubent. 

€§ n>ar ei;t feltfames Ceben, bas er je^t führte. 
Balb fonnte er [idj tagelang in fein 3*^"^^^ einfc^Iie- 

lo feu; um $u arbeiten. €r trarf ftc^ auf bas Stubium 
ber Itaturtriffenfcfjaften unb ber Ctjemie; toirre pidne 
5ogen i^m burc^ btn Kopf, er u^oUte in mSglic^ft für« 
5er ^eit mSglic^ft umfaffenbe Kenntniffe eru^erben unb 
aisbann mit feinen reichen ZlTitteln eine ^abrif grün« 

IS beU; um 5U u>erben, was fein üater, fein leiber fo frü^ 
rerftorbener Dater, einft geu)efen mar* Balb faf er 
toieber unermublic^ in b^n Dorlefungen ober arbeitete 
im Caboratorium. 2tber immer u^ieber muf te er bie 
fc^merslic^e (Erfahrung macfjen, ba% es i^m an ben 

20 einfac^ften (ßrunbfenntniffen fefjite* Unb iDenw er bann 
tDoIjI einen tEag fi<^ abgemüht unb abgearbeitet ^atte 
unb fütjite, roie toenig er boc^ üorroärts fam, erfc^ien 
er meUeic^t plo^Iic^ abzwbs, naii langer 2tbu>efen^eit, 
auf ber Kneipe mit einer grellen, toUen Cuftigfeit, bis 

25 er bann mitten im tErubel auf einmal ftumm unb ftn« 
fter tpurbe unb ebenfo plö^Iic^ t)erfc^tx>anb, u>ie er ge» 
fommen u>ar. (Es mar ettras Saftiges, fieberhaftes 
über iljn gefommen, bas feinem früljern ftcfjern unb 
gelaffenen IDefen ipenig entfpradj. - 

30 Die ^reunbe fonnten fic^ fein üeiwnbertes XDefen 
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ntc^t erflärcn unb erfc^Spftcn fidj in üermutungcn, bis 
jte cnbltc^ 6cn Sdjlüffel 5U feinem getjeimntst>oIIen tErci* 
ben gefunbcn Ijatten* — (Elifabettj tjatte Caufdjmann 
eines tüages aufgeforbert, mit bem Pater unb it?r einen 

5 Spasiergang 5U machen, unb er voat mitgegangen, glücf» 
felig, aber boii wu ein Derbredjer fcfjeu um ftc^ blif« 
fenb; ob i^n ipo^l jemanb bemerfte* Unglücflidjertreife 
iDar ttjm ein (Eouleurbruber begegnet, ber natürlich 
nichts eiligeres 5U ttjun tjatte, als bie ipunberbare TXlät 

^ btn (ßefäljrten jubelnb 5U rerfünben. 

rrCaufc^manU; alter ünabc, bu bift erfannti" fc^rie 
t^m bei ber nac^ften ©elegenl^eit einer entgegen* rrlDer 
Ijätiz a^nen fonnen, ba^ bu alter Sfinber ^eimlic^ pouf« 
fterft 1 u)elc^e Scfjöne ijai . / 

^5 Der Hebenbe rerftummte ja^* Caufc^mann toar Iei= 

dienbla^ vor itjn Eingetreten, unb feine ^anb I^atte ftcfj 

mit eifernem Drucf auf bzn 2trm bes ^reunbes gelegt. 

„Hic^t weiter I'' fagte er Ijeifer, rrfonft fönnte idf rer^» 

geffen, ba^ bu mein (Eouleurbruber bift» — (Es ift nicfjt 

«o tral^r, toas bu fagfti" fu^r er mül^fam roeiter fort, 
»d^renb feine 2tugen mit einem bunfeln, bro^enben 
Jtusbrucf bie erftarrten ^reunbe mafen, „unb idj leibe 
es nic^t, ba^ einer üon eüc^ in bicfem tüone r>on jener 
Dame fpridjt* Äebet, troron xift roollt, aber nicfjt baoon, 

25 bas ift — 5U — 5U gut für euc^l'' 

Damit toenbete er fic^ fürs um unb eilte üon bannen. 

(£r merfte es faum,' roie itjm brausen ein marmer 

3uliregen ins ©efic^t fprül^te* (Er rif ftc^ b^n £}ixt 

von ber tjeif en Stirn, hinter ber bas Blut roallte unb 

20. ful^r. . .fort, see fortfaljrcn. — weitet: omit. 
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ftebcte» „Du ^?ouffierft, alter Knabe I" fo Hang es in 
feinen Oljren, in trelc^em Cone bas gefagt rvat, fo, toie 
man ipo^l t)on einer Stubentenli«bfc^aft fpric^t £>, 
€lifabettj I — 

5 €s fagte i^n fo plS^Iic^ eine unenblic^e Se^nfuc^t, 
in i^r liebes ©eftc^t; in itjre milben, Haren 2tugen 5u 
bliden, bann mochte es ruhiger toerben in feiner toben« 
bzn Bruft* (£r fa^ nac^ ber U^r, ac^t U^r erft; er 
^atte als alter Befannter bie €rIaubniS; auc^ abenbs 

lo noc^ auf ein piauberftünbc^en 5u fommen; rafc^ ent« 
fcfjloffen eilte er nac^ bem tpoljlbefannten ^aufe unb 
50g bie Klingel. 

„Till, Sie fetjiten uns gerabe," empfing i^n ber Hat, 
inbem er bie ^zxtixnQ aus ber Sfanb legte; rrfilifabetl? 

15 unb ic^ Ijatten eben einen Keinen Streit, ben Sie ent» 
fcfjeiben follen. ^oren Sie, lieber ^reunb, was idj ^ier 
als Bericht aus einer fübbeutfcfjen UniDerfttätsftabt lefe: 

C • ,n? • • V btn 18. 3wli« 

(ßeftern mürbe Ijier ber Stubiofus Ä. in feiner IDo^= 

20 nung erfc^offen aufgefunben. Die ZlTotiüe; toelc^e ben 
UnglüJIidjen 5um Selbftmorbe trieben, finb noc^ nic^t 
gcnügenb aufgeflärt, boc^ vermutet man wol^l mit Hed^t, 
ba^ gänslidje ITliltellofigfeit jenen mrstreifelten Sdjritt 
t)eranlaf te. H. roar ^ier eine bef annte Perfönlidjf cit, 

«5 einer jener etrigen Stubenten, toie man fie ja leiber ^in 
unb u)ieber an unferen Unirerfttäten finbet. Hac^bem 
er in einer Hcifje Don 3^^^^" f^^" ^^^^ unbebeutenbes 
Permögen burdjgebradjt ^atte, znbzte er fc^Iieflic^ fo. 

13. empfing: translate mit bicfcn IDorten empfing. 
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Die Stubentenfc^oft wnb ein feierliches Cetc^enbegang* 
nis üeranftalten/ 

»3^ f^St^ gerabe su (Eltfabet^," fu^r 6er Hat fort, 
„ba^ xil es graufam ftnbe; tpenn ein folc^es Urteil über 

s bas £zbzn eines Zltenfc^en gefallt toirb. 3P ^^ bcnn 
nxd^t 5U entfc^ulbigen, toenn ein junger ZlTann; ber 
lebensfreubig, ^offnungsfro^ 5ur Uniüerjttat sietjt, ber 
ftc^ faum einen IDunfc^ $u t)erfagen braucht, nun fo 
tief ^ineintauc^t in bas ZUeer ber ^reiljeit unb ber un» 

lo gebunbenen £uft, ba% i^n bie IDellen enblic^ I?inab» 
jieljen? Unb t)ielletcfjt ift ein folc^er gerabe nic^t ein« 
mal ber fc^Iecfjtefte Sc^roimmer* (Es ift ein Sirenenlieb; 
bas £ieb von ber eroigen Burfc^enfrö^lic^feit,'' 

rr^ii bef lagen ift ein folcfjer ZUenfc^ g^toig, Papa," 

'5 entgegnete €lifabetlj ernft, „aber ift er benn toirflic^ fo 
5U entfc^ulbigen ? 3<^ tourbe niemals einen ZlTann 
achten fönnen, ber lange 3^^^^ fo ^^ ©enuf allein 
ba^inleben fann, otjne gi^^/ o^"^ 2trbeit, ol^ne Pflicht, 
oljne Streben; ber es t)erlernt ^at, ba^ bie 2trbeit bodf 

«> fc^Iief lic^ bas einsige ift, toas ben ZUenfc^en abelt* 
Unb bann, anftatt [xdf aufsuraffen, greift ber feige 
ZlTüfiggänger sule^t 5ur Piftolel" 

Der Hat fa^ feine tEoc^ter mifbilligenb an: „3^ 
begreife bein partes Urteil nic^t, (Elifabet^; bas ift bodf 

«5 fonft nic^t beine 2trt* Darin allerbings gebe ic^ bir 
recfjt, ba^ ber Unglürflicfje feinem Sc^icffale lieber 
mannhaft ^dtte ins 2tuge blicfen muffen; er Ijätte ja 

8. faum . . . IPunfd? = bie Erfüllung faum eines rPnnfdpes. 
13. Burfd?enfröl{Iid?feit; for Burfd^e; compare note 15 page 35. 
ao. bas einzige . . . mas, = allein. 
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6ocfj nocfj ein tüdjtiger ZHenfc^ trcrbcn tönnzn. 2tber 
5U entfc^ulbigen finbe xdf fein Sc^tcffal immerhin* — 
JDie benfen Sie über biefen ^aü, ^err Caufc^mann?" 
toanbte er jtc^ fragenb an feinen ©aft. 
£/ 5 Diefer faf totenbleich, mit sufammengepref ten Cip« 
pen 6a, es gelang itjm nur müljfam, ftc^ 5U faffen. 

„3^^ fö^^ ^i^^ "ic^t entfc^eiben,'' fagte er tonlos, 
„üielleic^t ^at ^raulein €Hfabet^ recfjt, ipenn fie nie« 
mals einen folc^en Zltenfc^en achten fann**' 
lo „t?ielleic^t Ifabe xif audf ztvoas 5u ^art geurtetlt," 
begütigte €Iifabet^ ben Dater, „aber es ift mir, als 
ob in foldjen ZHenfdjen überhaupt jebes eblere unb 
beffere ©efü^I erftorben fein muffe/' 

„Sie ge^en fc^on, ^crr £aufcfjmann?" unterbrach 
x5 fte fic^ erftaunt» 2tls fie fein bleidjes ©efic^t fa^, 
erfdjraf fte* „3ft 3^"^^ ^^^t tDoIjI, Sie fe^en fo 
bleic^ aus?" 

«3^ banfe 3^^^^/' beruljigte er fie mit einem 
Derfuc^, su lächeln, „gans woijL ZlTeine ^zxt ift Ijeute 
, so ein ipenig befc^ränft, icfj Ijabz Ijeute 2tbenb noc^ mel 
5u tfjun. icbzn Sie ipol^l, ^räulein (Elifabet^*'' 

(Er verbeugte ftc^ r>or il^r, bann reichte er bem Äat 
ftumm bie ^anb unb eilte aus ber tEtjür. 

(EUfabet^ fa^ i^m crftaunt nac^. „VOas bebeutete 
25 benn biefer plö^Iicfje 2tbfdjieb? Bitte, Papa, erfunbige 
bic^ boc^ morgen nadj feinem Befinben, er trirb getrif 
franf fein," bat fte mit leifcr 2tngft in ber Stimme. 

2Jm nädjften ZHorgen u)urbe ein Brief für ^räu» 
lein €KfabetI) (ßcrl^arb abgegeben, bcn biefe erftaunt 

4. ipanbtc . . . (5a% = fragte er, pd? an feinen <5aft menbenb. 
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erbracfj; eine Ubcrfdjrtft fefjite; 5er Brief voax äugen« 
fc^etnltc^ in grofer (Erregung gefc^rieben, bte Schrift« 
5üge tparen tjalb t^ertrifc^t. 

„Sie fagten geftern, ^räuletn €Itfabet^; Sie tDürben 

5 niemals einen 2Tlann achten fSnnen; ber, o^ne ^iel 
unb oljne Kraft 5ur 2trbett; allein bem (ßenuf lebe. 
Hun, fo erfaljren Sie: ic^ bin ein folc^er ZlTann. €r« 
funbigen Sie fic^ naif mir, unb man toirb ^iimn 
genug ersd^Ien von bem toilben Caufc^mann, bem be« 

xo rüc^tigten Äaufbolb unb ^ec^er, bem einigen Stubentem 
— Sie werben mic^ ©erachten, <£Iifabet^; unb barum 
ge^e tc^, toeil id) ^l}u üeracfjtung nic^t ertragen fann, 
benn ic^ liebe Sie, €lifabetlj, unb einsig meine ^eife, 
innige £iebe su 3^"^^ ^^t ^^ ^^^ geleiert, ba^ mein 

«5 befferes Selbft noc^ nicfjt in mir erftorben ift* 3<^ 
träumte einen ffif en tEraum, mir bereinft Sie erringen 
5u f5nnen; bas ift je^t vorbei» Hur banfen barf ic^ 
3^nen noc^, ba^ Sie mein guter €ngel waren, banfen 
3^ncn unb 3^^^^ ^^^I^ X?ater* Unb um bas eine 

«o bitte ic^ Sie nocf?, (Elifabetlj: IDenn Sie einft ^5ren, 

ba^ xdf mir eine Stellung in ber IDelt errungen fjabz, 

fo benfen Sie meiner nic^t me^r mit Derac^tung. 

£eben Sie tDO^I, unb laffen Sie es einmal mic^ 3^"^^ 

aushpreAen, es Hingt fo füf I — leben Sie voolil, meine 

as angeoetete £Iifabet^I 

^ans Caufc^mann." 



7. erfaf^ren Sie: Imperative. 22. meiner: Genitive afier 
Terbs of remembering. 
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(Einige Stunbcn fpäter begab fidj 5er Hat ©erwarb 
in 6ie IDo^nung Caufc^manns* J)iefer ftanö am ^en= 
fter unb ftarrte brennenben Blicfes in bie Strafe "^in« 
ab, tDäljrenb feine Koffer t)on einigen 2trbeitern fort« 
5 getragen tDurben* €r mochte bzn eintretenben lS.at 
xvoiil für einen ber £eute galten, benn er breite ftc^ 
nic^t nac^ i^m um* (ßer^arb legte fanft feine Sfanb 
auf bie Schulter bes jungen ZTtannes* 

„IDoUen Sie micfj einen 2tugenblicf anhören, mein 
lo ^reunb?" 

Caufc^mann fu^r ^erum, fein bleiches (ßefic^t über« 
50g pdf mit einem bunfeln Hot* „Sie, ^err Hat?'' 
ftief er ^erüor. 

„3^/ lieber ^reunb; Sie fc^reiben uns, baf Sie ab- 
«5 reifen ipollen* Da bürfen alte Befannte boc^ roo^I 
ertparteU; baf Sie i^nen toenigftens münblic^ £eben>o^I 
fagen." 

r,lDo5u bas?" ertpiberte Caufc^mann faft rau^. 
„JDenn Sie tpiffen, toas ic^ an ^rSuIein €Iifabet^ 
^ fcfjrieb" . . . 

ft^df tDeif alles," unterbrach i^n ber Hat, »unb 
boc^ bitte xdf Sie, noc^ einmal 5U uns 5U fommen." 

„^dj lann es nicfjt, ic^ fann nic^t noc^ einmal t)or 
i^r erröten*" 

„Unb toenn ic^ 3^^^^ www f^9^/ ^^t (Elifabet^ 
felbft Sie bittet, 5U fommen?" 

w€lifabetlj felbft?" fdjrie ^ans auf. — »tlun ipo^l, 
es fei*" 

11. iiil:}r f^erum, see t^ernmf atzten. 13. {iteg . . . l)eroor, see 
t{erpor(togen. 
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<Er sogVn Hat mit ftc^ fort, unb fo ftärmtfc^ eilte 
er voran, 6af er vor jenem bas ffaus erreichte* • ZTtit 
feuc^enöer Bruft, mü^fam nadi 2(tem ringenb, ftanö er 
Dor bem irtäöc^en, bas ftc^ 5ittemb erhoben ^atte« 
5 (Einige ^eit blieben beibe ftumm, bann begann Caufc^* 
mann letfe: 

frZPoDen Sie mir bie Qanb 5um 2(bfc^ieb geben, 
^räulein €Iifabet^? (Es ip*$um legten mal" 

(Elifabet^s Stuge fuc^te fc^eu ben Beben, i^r (&cfidft 
lo tpar tpie in Purpur getaucht 

»rSie fc^rieben mir ^eute morgen,*' fagte fte mit 5it« 
tember, ftoJenber Stimme, o^ne i^m bie ^anb 5u rei» 
c^en, »baf ic^ Sie Derac^ten tofirbe — Sie ff oben fxdi 
getaufc^t, Sie ftnb feiner jener ZTtänner, über bie xdj 
15 — mit Unrecht — geftern fo ^art urteilte* ^apa unb 
ic^ ^aben Sie immer rec^t gern gehabt, unb — unb" 
— fte pref te in ^ilflofer Qual i^re sarten Ringer in ^c-» -^ 
einanber unb fuc^te tapfer i^re C^ränen ^inuntersu» | 
fc^Iucfen — „unb u^ir ^offen, baf Sie einft 5U uns 5U« 
ao rücffeljren; bann mögen Sie ftc^ — bie 2tntu>ort auf 
^iltcn Brief ^olen." .v^«*^'' '' 

(Es u>ar u>ie eine (Erftarrung über ^ans gefommen, 

eine (Erftarrung, u^ie fte UgjJ^^^ ^öc^fte Schmers ober 

bie ^5c^fte ^reube ^erpotJufen fann* piS^Iic^ tparf er 

«5 ftc^ por iljr nieber, unb fc^Iuc^senb brang es iljm aus 

tteffter Bruft: «€Ufabet^I" 

Sie richtete i^n fanft auf, unb leife glitt i^re Efanb 
über fein ^aar: „Unb nun gelten Sie, es ift beffer für 
uns aüc. ©Ott bzlfüU Siel'' 

27. nutete . . . auf, see anfeilten. 
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Damit voav aber andj iljre Raffung 5u (£n6e; tief 
auffc^Iuc^Senb eilte fte aus bem ^immer* 

Caufc^mann Hirfte i^r mit unbefcfjreiblic^em 2tus« 
brucf nadi; in feinen Ztugen lag es tpie ein Sdixvnt, 
ipdtjrenb feine £ippen iäxüxdi roieber^olten: 

rrCIifabet^, meine Clifabet^l" 



^finf 2<^l}vz ftnb feitbem üerfloffen» (£5 tft ein Som» 
mertag rx>k jener, als Sfans Caufc^mann von €Iifabet^ 
2tbfc^ieb na^m, um in bie IDelt 5U ge^en unb bie 2tr« 

«o beit 5U lernen. 2tn ben Ufern bes Ä^eins liegt eine 
grof e ^abrif . Der Befi^er, eine Ijoc^getrac^fene, fc^Ianf e , 
(ßeftalt mit ernftblicfenbem, männlicfjen (ßeftc^t; tritt 
tbtn aus ben Häumen unb fcfjreitet burc^ faubere (ßar« 
tenanlagen Ijinburc^ nac^ feinem IDo^n^aufe; einer 

15 Keinen fcfjmucfen Dilla, beren grünumranfte V^tanba 
bem Strome sugefe^rt ift. 3" ^^^ grüne Umraljmung 
bes Eingangs tritt eine fc^Ianfe ^rauengeftalt, bie bem 
^eranfommenben eifrig sutoinft, er befc^Ieunigt feinen 
Schritt* 

ao w€inen Brief üom Papa, ^ans," ruft fte i^m ent« 
gegen, „er rerfpric^t uns, in einigen tEagen 5ur tEaufe 
feines erften €nfels einsutreffen." 

„hoffentlich bleibt er bann für immer bei uns," 
ern?ibert Dr. £aufcfjmann, inbem er fein IDeib an feine 

25 Bruft 5ie^t, „bann finb roir ja alle ipieber beifammen. 
3a, £co, auc^ bu; roar boc^ bein befter Streich, ba^ 
b\x bamals ben PoIIy faffen tDoUteft, ntc^t?'' Unb er 
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ftretc^elt öer Dogge, bte bellenb an 6em Paar empor« 
fprtngt, iäxüxii 6en Kopf. 

„Stm, £eo, fttUI" befcfjiptdjttgt (Eltfabetl? 6en ^unö, 
nbn ipecfft mir ^ans auf.'' 
5 Sie traten an Me IDiege bes Ungetauften, 6er 6en 
Itamen bes Daters ertjalten foU* 

„ZnSge er ein ZTtann irerben ipie 6u/' flüftert <£lv 
fabetlj un6 le^nt iljr ^aupt an 6ie Sdjulter 6es gelieb* 
ten Zltannes. 
to „2Jber nic^t tote 5er Kan6i6at Caufdjmann voav,** 
fagt er ernft, unb es gleitet tote ein Schatten über feine 
Stirn. 

rr^ansl" bittet fte fdjüdjtern* 

€r fietjt i^r innig in bie 2tugen: „ ZUeinettDegen 

IS mag er bereinft ein frifcfjer, frSI^Ucfjer Stubent iperben, 

tDenn er nur eins üerftetjt: bie 2trbeit* Unb möge 

t^m bann einmal ein IDeib befdjert u)erben roie bu, 

meine €Iifabet^I 

15. frifd?cr, fröljltdper; alliterative adjectives beginning with 
fr are of frequent occurrence. 



Materials for German Composition 

BASED ON 

Inkognito 



Words in Square brackets are not to be translated: those in 
round brackets indicate the German form. Words connected by 
dasbes form one word in Gkrman. 



1* From the beginning to p. 6, 1. 6 

1. White snow had fallen in large flakes and laj^ 
on roofs and streets. 2. The streets would not be so 
crowded with' people, if it were colder. 3. We had a 
heayj snow-fall and then bright sunshine; at the same 
time it was so cold that the snow crunched under our 
feet. 4. Listen how it storms and snows outside. 5. I 
do not admire such' questionable Christmas weather. 

6. I do not understand how one can listen to the 
sharpening of a saw. 7. He stepped on a piece* [of] 
glass and slipped. 8. According to the opinion of 
Alexander, these bachelor's homes were quite elegant 
but extremelj uncomfortable. 9. Even the decision of 
this shrewd expert can not be correct, — could not have 
been correct. 10. They say, a person who has cold 
hands* has usually' a warm heart. 11. You would 
ujiderstand how agreeable this Sensation must have 
been for me, if you had ever' been in similar circum- 
stances. 

1. lag. 2. von. 3. fo((^. 4. StücP. 5. ^ätibz. 6. geipöt{n(i(^. 

7. ie. 

64 
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2. From p. 6, 1. 7, to p. 7, 1. 17 

1. As a matter of course he granted leave of ab- 
sence to his servants for this afternoon. 2. I long to 
go out* into the world. 3. No dear face will smile on 
Alexander, no kind heart will beat for him. 4. I do not 
know wliere my servant is, but I will inquire for him. 

6. Alexander had no dear friends with whom he could 
have spent' Christmas. 6. He can afford to live in 
Vienna and leisurely' prosecute his scientific studies. 

7. After* he had returned from his extensive travels, 
he again* foUowed his profession. 8. He would have 
had every reason to be completely satisfied with his life, 
if this oppressive feeling of loneliness had not come over 
him from time* to time. 9. K you care for nobody, 
soon nobody will care for you. 10. Sympathy is a 
matter of (the) feeling, personal liberty a matter of 
(the) will'. 11. All of a sudden a cock crowed. 12. I 
must confess that a sad feeling of loneliness came over 
me after* the man had died. 13. People envied his 
happy lot, but I feit pity for the lonely man. 

1. l)tnans. 2. perleben. 3. = with leisure. 4. na^bem. 5. iPte» 
ber. 6. §ctt. 7. VOiüz, m. 



3. From p. 7, 1. 18, to p. 8, 1. 27 

1. Do you feel inclined to work, or will you light 
a good cigar, stretch yourself out on your couch, and 
dream? 2. If we go tö the club, we shall certainly not 
find a soul there that we know. 3. At this time we saw 
him neither in the club nor in the cafe, for he was 
completely taken up with his work. 4. If you do not 
attend to the fire in the stove, it must of course go 
putr 5t It wag no small surprise to him tp hear* th^t 



56 ' INKOGNITO 

bis servant was gone. 6. I will not even* try to start' 
a fire in the stove; it is not my duty and I do not 
know bow to go about it. 7. Perbaps you will find 
[some] kindling wood in tbe servant's room. 8. Wben 
you cbange your clotbes, do not leave* everytbing 
tbat you bave taken off ßcattered about. 9. Tbe per- 
fect Order wbicb always prevails in my own .wardrobe 
attracts bis attention. 10. A yague suspicion dawns 
upon me tbat Jobn is deceiving bim. 11. Will you go 
over to tbe servant's room and examine Jobn's ward- 
robe; perbaps- you will find my black dress-coat, wbicb 
I bave missed*^ for some time. 12. If I could* find tbe 
key to' my trunk, I would* put on my black dress-coat; 
I wisb to look particularly fine to-day. 13. Leave tbe 
key 8 in tbe locks of your* trunks; I wisb" to examine 
tbeir contents. 

l..t)ören. 2. gamt^t. 3. machen. 4. laffen. 5. Present. 6. Im- 
perfect Subjunctive. 7. 3U. 8. Conditional. 9. Plural. 10. ic^ 
mödptc. 

4. From p. 8, 1. 28, to p. 10, 1. 12 

1. Tbe fifteen bandkercbiefs wbicb bad been found 
were stolen [ones]. 2. Tbe result of my inves^igation 
reassured bim^ as^ be saw tbat I bad not been mis- 

I 

taken in my calculations. 3. I would not bave engaged 
Jobn^ bad I known tbat be would steal my bandker- 
cbiefs and cigars. 4. I sball not discbarge Jobn^ for I 
bave no guarantee tbat bis successor will be more ser- 
viceable. 5. Alexander bougbt a dozen [of] cbeap 
bandkercbiefs for bis servant; on eacb an emblem of 
sport was printed, a borse's bead on one, on tbe otber 
a wbip, and so on. 6. Jobn used several of tbe expen- ' 

sive bandkercbiefs wbicb be bad stolen from bis mas- | 

ter. 7. Tbis business must be very interesting to one ( 
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who understands it thoroughly. 8. I regularlj replaced 
the cheap haudkerchiefs which had disappeared. 9. 
Matters would have taken the desired course, if John 
had not one day* disappeared himself, and with him 
the Contents of iny linen-chest. 10. But 114 of my 
cigars were left to me. 11. Have I not forbidden you 
to smoke this kind of cigars in the parlor? 12. The 
cigars which my footman smokes are quite similar. 

13. To - teil - the - truth the cigars in this box are in- 
tended for my servant; I do not smoke them myself. 

14. Who has played me the trick and changed the Con- 
tents of these two boxes? 

1. ha. 2. Genitive. 



5« From p. 10, 1. 13, to p. 11, 1. 24 

1. Yesterday John enjoyed himself greatly in his 
master's dress-coat. 2. 'If John could put on my 
dress-coat, it must have fitted him/ Alexander said to 
himself; *why then should his livery not fit me just- 
as* well?' 3. The idea of celebrating' Christmas in this 
disguise made Alexander laugh. 4. 'You would indeed 
be quite an acceptable servant/ said the cook^ and 
laughed. 6. In - the - meantime the servant girl had 
gone out into the street to look för John. 6.« Do you 
know exactly how everything* happened? 7. He suc- 
ceeded in finding what he was looking for. 8. It gives 
me joy to hear that you took pity upon this poor 
mortal. 9. As far as he is concerned I must say that 
he has always been very unpretentious. 10. We are 
spoiled in-the-end, if we always receive* what we ask 
for. 11. He who is easily satisfied is easily served. 
12. I know Vienna* from* description only. 13. Come, 
let US look at all these booths, where thousand^ of 
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small articles are offered for sale. 14. To-morrow all 
tliese bare Christmas trees will be nicely trimmed. 

1. ebenfo. 2. = that he should celebrate (fetern). 8. a0es. 4. et« 
langen. 5. IDten. 6. naäf (after the noim). 



6. From p. 12, 1. 1, to p. 13» 1. 12 

1. If you wish to spoil your good humor, try* to 
wind your way through this crowd of quarreling aud 
bargaining people. 2. For this small amount I could 
buy enough to give joy to many-a' poor child. 3. 
Never in his life had he seen such an immense crowd. 
4. How do you like the younger one of these two 
ladies? 5. The simple dress of this old lady pleases 
Alexander extremely^ but I must confess that it does 
not suit my taste. 6. We neglected to ask the young 
lady with the rieh blonde hair what she had* de- 
cided to do. 7. I-hope* you will not venture to say 
that he has a right to do what he wishes. 8. It is 
characteristic of Alexander that he still dared* to call 
her 'pretty little girl/ even* when* she was a grown 
up young lady. 9.- To - teil - the - truth, it had been 
a rather moderate pleasure for the two ladies to make 
all these purchases. 10. At the stand of one of the 
dealers - in - Christmas trees the two ladies found the 
desired tree, but none of the young idlers, who hung 
around there, offered to carry it home for them, not 
even^ for a fee. 12. When this business had also been 
settled^ the ladies were at-last able to go home. 

1. rerfuc^en. 2. ntand?. 3. Imperfect Subjunctive. 4. boc^ (see 
Vocab.) 5. voa^en. 6. felbfl als. 7. einmal. 
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7. From p. 13, 1. 13, to p. 14, 1. 19 

1. 'I am at your disposal/ said Alexander to the old 
ladj. 2. He did not liesitate to take off bis hat and 
to bow to the ladies. 3. I understand very well why 
they look around so helplessly. 4. We did not under- 
stand a Word of ^ all he said. 5. You really should not 
pay him for such insignificant Services. 6. He always 
appeared to b'e satisfied. 7. After' I had been without 
work f or - some - time*, I was pleased to find employ- 
ment in the house of this noble lady. 8. We shall have 
to stop a while at this crossing. 9. Thereupon. she 
stopped and said to Alexander: 'I can no longer^ carry 
all tbese packages; will you not carry them for me?' 
10. 'With pleasure/ said Alexander, and nodded. 11. 
You*^ are not allowed to obstruct the passage with your 
wagons. 12. With Alexander's consent Clara gave some 
of the parcels to her mother. 13. You must not teil 
the young lady that you have recognized her. 14. She 
herseif authorized me to keep this package. 15. 'Will 
you not take my arm ? ' said Alexander to Clara's mother. 
16. You must admit that Alexander could not have 
been more amiable to this young lady. 17. He said 
that the lesson in good manners which he received 
from me yesterday was well-deserved. 

1. von. 2. nac^bem. 3. lange. 4. ntc^t länger. 5. Plural. 



8. From p. 14, 1. 20, to p. 16, 1. 3 

1. I do not believe that we shall get through to-day 
with our Christmas Shopping. 2. The ladies went into 
the störe and bought something that they had dis- 
covered in the show-window. 3. Alexander said that 
he would buy a tree under - all - circumstances. 4. Do 
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you thiuk I will patiently carry this tree, while you 
wander from störe to störe? 5. See if we have omitted 
anything. 6. Will you procura a cab for-us*? Gladly. 
7. He noticed that the two ladies had stopped in- 
front -of a jeweler's störe. 8. Are you sure that he 
wishes a short watch-chain like' this? 9. Count your 
cash and see if it is sufficient to buy that gold chain; 
if not, you will have to make up your mind to buy 
one of these silver cigarette-cases. 10. If we go out 
again, we shall not get through before nighi 11. 
Although' there was still much to be done, we never- 
theless went out again. 12. The bill will be sent to 
you by* a messenger. 13. The prices on many of the 
gold chains were not plainly marked. 

1. Dative. 2. iPte. 3. obgleich. 4. bntdf. 



9. From p. 16, 1. 4, to p. 17, 1. 19 

1. Then I asked mama if I should not at-last 
put an end to the silly^ conversation of these servants. 
2. Without hesitation she gave her consent, while at- 
the - same - time she examined the contents' of her 
pocket-book with a hasty glance. 3. I paid my debt 
immediately after we /arrived home. 4. Clara will be 
really surprised when Alexander offers his pocket-book 
to her. 5. I first inten ded to buy the chain only. 6. 
The servant was of the opinion that his pay might 
have turned - out - to - be more ample. 7. To- teil -the 
truth I did not think it very nice of Clara to con- 
verse with mama only. 8. What' a stränge fellow this 
John must bei Although he has plenty of work, he 
never has [any] money; as for the rest, I must ad- 
mit that he seems* to be quite a respectable person. 
9. Why did this not occur to you before you gave 
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him the florin? He could have helped us in the house- 
hold and could have serveä at table. 10. John re- 
mained there^ but did not help to trim the Ghristmas 
tree. 

1. einfältig. 2. 3nl)alt, m. 3. was fdr. 4. f^eini 



10, From p. 17, 1. 20, to p. 19, 1. 9 

1. After the Christmae tree had been set up, the 
children were relegated to the dining room. 2. Here 
is paper and pencil; I will first^ dictate to you a list of 
articles' which you will have to buy, and then we will 
figure out how much you-are'-to spend for each 
item. 3. 'Who looked in at the door just-now*?' asked 
Clara hastily. 4. 'Anything eise?' asked the jeweler, 
after Alexander had bought two bracelets^ one for 
Clara, the other for Emily. 6. The jeweler declared 
that he carried no such clumsy silver brooches in stock. 
6. Alexander could also have gone out without bang- 
ing* the door. 7. I-hope* he has changed his mind. 
8. I wish you had not used such abusive language 
to^ your Cook. 9. This man in his servant's - coat acts 
just as-if* nothing were good enough for him. 10. 
'This is the most costly diamond that I can show you/ 
replied the jeweler. 11. I knew that he would excuse 

himself, but I did not think that he would do it so soon. 

« 

1. erft. 2. Sadpen. 3. foUen. 4. foeben. 5. Infinitiye. 6. see 
EzerdBe 6, Kote 4. 7. 5U. 8. als, with Snbjnnctiye. 



11. Prom p. 19, 1. 10, to p. 20, 1. 19 

1. Somewhat reluctantly, Alexander paid the price 
which had been mentioned by the jeweler. 2. Take out 
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of mj wallet what you need to pay for all this colored 
paper. 3. Do not prescribe to me what I shall buy. 
4. The tree tumed-out-to-be very pretty. 5. The 
children, it-is-true, got Indigestion from all the candy 
(which) they had received. 6. I shall not ask John if 
he will^ help me in trimming the Christmas tree« but 
I expect him to do it all-the-same. 9. Tou must 
make it a point not to laugh at cur servant when he 
tries' to express himself like a refined gentleman. 10. 
What does it matter whether we laugh or not? 11. I 
had to laugh at the comical answers that he gave to 
my questions. 12. Did you intentionally address this 
question to John? 13. If I had induced him to talk« 
you would haye been amused at his answers. 14. While 
we sit here, we can gild these nuts. 15. How did you 
like the play? Not at all. 16. (A) conversation on' this 
topic has never interested him. 

1. vriSL 2. fttii^ 3. Aber. 



12, From p. 20, L 20, to p. 22, 1. 16 

1. What would he have said« if I had not answered 
his question? 2. Now I notice how difiicult it is to un- 
derstand* the works of this poet. 3. I have read many 
of his playSy but I can not say that I liked them 
^specially well. 4. Why do you not take care [in] 
what you are doing? there you have upset the muci- 
lage bottle again. 5. Try to ascertain which are the 
best ten English poets. 6. What! you call" these 
thoughtless reveries poetry? 7. It is easy to under- 
stand why he at-once gave up' all his claims. 8. As 
it seems that Clara and Emily can amuse themselves 
better without us, we will try to leave the room with- 
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out attracting attention. 9. It is improbable that you 
will be able to draw this young fellow into conversa- 
tion. 10. He looked surprised when I asked mama to 
come into my room. 11. This can be the opinion only 
of a complete fool. 12. He said that he had no time 
at present to form^ an opinion. 

1. oerfteljen. 2. nennen. 8. aufgeben. 4. ft(^ btiben. 



13. From p. 22, 1. 17, to p. 23, 1. 21 

1. You must be satisfied when I teil you that even 
tlie most intelligent person could not have expressed 
his opinion in fewer words. 2. Nothing could induce 
Alexander to accept this diplomatic mission. 3. It was 
oi course no secret to me why Alexander amused him- 
seif so welL 4. Do you not think it proper for us to* 
get rid of this peculiar servant? 5. What could have 
been the cause of these short interruptions ? 6. Do 
not forget how far beneath your social standing he is. 
7. I intend to receive Alexander to-day. 8. While they 
continued working, their conversation never ceased for 
one minute. 9. Even' the richest man can not buy' edu- 
cation. 10. I noticed that she blushed. 11. There she 
sat with her hands in her lap and dreamed; she was so 
[absorbed] in thought^ that she became quite^ embar- 
rassed when she suddenly noticed Alexander before 
her. 

1. f or US to = that we. 2. felbfl. 3. {tc^ fanfen. 4. ^an^ 



14. From p. 23, 1. 22, to p. 25, 1. 26 

1. Do you not think Alexander and John are pecnJ- 
iar men? 2. Clara hung all these things on the tree. 
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after she had mounted a high kitchen chair. 3. Do not 
bend over too far* or you will fall. 4. That branch at 
the top projects too far. 5. Whenever* I am friglitened, 
I can feel mj heart beat. 6. Fortunately John was 
there to' catch the falling girl in his strong arms. 7. 
'What has happened to you?' asked the frightened 
mother. 8. John, your excuses are simply ridiculous. 
9. I know^ this reproachful tone and this severe look 
only too well. 10. Were you not tempted* to describe 
to him in detail the distribution of Christmas presents? 
11. As the number of guests is not considerable, the 
help of one servant may suffice. 12. Why should* I 
pass over in silence the impertinent remark which John 
made to your uncle? 13. Nobody had noticed that the 
candles on the tree still burned. 14. It is not impos- 
sible that Mary will persist in her assertion. 

1. feljr. 2. tpenn. 3. um . . . 3U. 4. fenne. 6. = in temptation. 
6. follte. 



15. Prom p. 25, 1. 27, to p. 27, 1. 16 

1. Who can^ have hidden this magnificent piece of 
jewelry in the branches of the Christmas tree? 2. This 
strangely sparkling object can not' be a' burning can- 
dle. 3. Mount a chair and look at the thing, or take 
it down. 4. All are looking in the direction from 
whence this cry came. 5. 'For whom is this diamond 
brooch?' asked mama in astonishment, after Clara had 
hastened up to her. 6. Why do you embrace and kiss 
me? I declare, I know nothing about the matter. 7. 
Alexander had not the slightest idea that so many 
bottles of Champagne had been opened. 8. John, why 
did you not comply with my order? 9. Have I not 
told you to bring a glass of Champagne to every one 
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of my guests? 10. 'See how late it is/ said little Mary; 
*I wisli' the guests would think of leaving/ 11. Teil 
John to go for a cab; Clara's aunt can not walk 
Lome in tliis snow. 12. 'The servant girl can be sent 
— could have been sent — ^just-as* well/ remarked Clara 
in a low voice. 

1. mag. 2. fein. 3. Imperfect Snbjtmctiye. 4. ebenfo. 



16. Prom p. 27, 1. 17, to p. 28, 1. 27 

1. The servant girl stood at the gate until Alexan- 
der had returned with the three cabs. 2. The guest 
gave a tip to the servant girl, although Alexander had 
escorted him down-stairs. 3. John, go down and receive 
the guests. 4. Just when Alexander had helped the 
ladies into the carriage, he heard^ John Coming. 5. He 
whistled a tune to himself and seemed' to be in high 
spirits. 6. After John had been dragged to' the coach 
door, Alexander seized him by the collar and ordered 
him to enter the cab. 7. Will you explain me why 
you took off your overcoat? 8. Alexander had de- 
cided^ to put on his dress-coat and to shoV himself 
in his true character. 9. The cook was busy with the 
fried chickens, when this stränge event took place in 
- front -of the carriage entrance. 10. It was my in- 
tention to wrap all this up nicely, but somebody has 
done away with the paper. 11. It is stränge that he 
has never informed me of his discovery. 12. Clara was 
quite startled when she heard that the jewel-case had 
been found in Alexander's overcoat. 13. Two minutes 
before Mr. Streicher had reentered. 

1. l)ören. 2. fdpten. 3. 5«. 4. ftdp entfc^Iiegen. 5. setgen. 
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17. From p. 28, 1. 28, to p. 31, 1. 8 

1. What has become of your servant? 2. Examine 
this thing closely and tlien teil me what it is. 3. Ac- 
cording* - to my humble opinion, this brooch must have 
been in the case, for it fits in exactly. 4. Clara, will 
you take off that brooch immediately? 5. With her 
eyes cast down Clara listened' to his confession. 6. 
Clara is-said*-to have looked at him füll of sympathy, 
when he told her how lonely he feit on that day. 7. 
Will you teil us how everything happened? 8. I suc- 
ceed in nothing. 9. He, of course, passed over in si- 
lence that he himself had given such joy to this poor 
soul. 10. Confess that her beauty and grace fascinate 
you. 11. I must beg your pardon that I have not 
thanked you sooner^ for the happy hours which I have 
spent in your house. 12. And, finally, forgiveness for 
all his sins was granted to him. 13. I must ask you 
to excuse yourself. 14. AUow me to say that I prefer 
Mr. Fiebig's view in this matter. 15. 'I have nothing 
at all to say/ replied Clara cautiously; 'you [will] do 
well to address yourself to mama.' 16. Even* if she 
had not said a word, he could have read' the decision 
in her eyes. 17. Will you not teil us what eise hap* 
pened? 18. Here ends* this German noveL 

1. na(i^. 2. 3u*l)5ren(wiih Dative). 3. foU. 4. f<^netier. 5. felbfl. 
6. lefen. 7. tribtn. 



Materials for German Composition 



BASED ON 



Cand. phil. Lauschmatin 



1« From the beginmng to p. 33, L 

1« Everybody knows that Leo can never^ be diveri- 
ed from bis purpose. 2. The little Skje terrier which 
Leo chased on the highwaj had a blue ribbon around' 
bis neck. 3. The aboye-mentioned terrier excited to no 
small degree the admiration of a joung ladj. 4. Just 
when I made the acquaintance of this old gentleman^ 
I heard' a loud ctj of alarm on the turnpike near the 
little river. 6. Tou should have seen his foolish face 
when he noticed this young lady on the arm of an 
elderly gentleman; he did not believe^ his eyes. 6. Al- 
fhough* he had ascertained that Pollie's Situation was 
nnquestionably critical^ he did not betray the slightest 
desire to help the frightened little dog. 7. An accident 
must have happened; do you not hear the screaming 
at the banks of the river? 8. They say* a young girl 
has thrown herseif into the river. 9. When' the 
student's dog saw the girl struggling with the current, 
he leaped into the water and seized the unfortunate 
[one]. 10. Not every sin is atoned for by a noble 
deed. 11. PoUie's mistress took no further notice of 
her rescuer. 12. While the student shook Pollie rather 
roughly, the young girl cast* reproachful glances at 
him. 13. Tbe companions of the lady smiled^ when 

67 
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they noticed the traces which PoUie's paws had left 
on her bright summer dress. 

1. nie. 2. um. 3. tjörte. 4. =tni8t. 5. obgleich. 6. foüen. 
7. als. 8. 5n*i9erfen (with Dative). 



2. From p. 83, 1. 23, to p. 35, 1. 5 

1. Address yourself to my father; lie will be able 
to render you this service. 2. We could see that Eli- 
zabeth was very much attached to her Pollie. 3. He 
begged my pardon. 4. Can it eyer^ be our duty to 
commit a crime? 6. If we have only done our duty, 
we are not entitled to' a reward. 6. Tour jokes have 
offended Elizabeth. 7. The young man in front of us, 
with his colored cap, is a studeni 8. You seemed to 
be surprised at' the numerous scars which cover his 
face. 9. When Elizabeth looks into his face, she 4oes 
not notice^ the scars nor the homely beard; she notices 
only a pair of sincere blue eyes; and when she feels^ 
these eyes fixed u{)on her, she blushes and becomes 
embarrassed. 10. 'What charming animals these Pollies 
arel' said he ironically. 11. She suppressed the indig- 
nant remark which lingered on her Ups and said to 
her father: 'I think' we will go' home.* 12. The Stu- 
dent in his wet clothes" shivered with cold. 

1. je. 2. 3tt. 3. über. 4. bemerfen. 5. fül)len. 6. ioot{I. 7. 
Present 8. Kleib, n. 



3. From p. 35, 1. 6, to p. 87, 1. 14 

1. After Hans had taken leave of the [married] 
couple and for a moment had looked after them, he 
smiled and called bis f£(,itbful old dog Leo. 2. Hans 
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and Leo were always good friends. 3. Of Haus we 

only kuow that he was one of the best known cliarac- 

ters amongst the students of this town. 4. In spite^ of 

his thirty years, he was still a dreaded fighter. 5. He 

always had been considered invincible in' a* dueL 6. 

He himself said (that) he did not know exactly what 

he was studying. 7. In -the morning we can study 

the newspapers and periodicals in the reading-hall of 

the city. 8. In the afternoon Hans appeared regularly 

on the promenade. 9. So it happened that he knew 

nothing, although* he studied everything. 10. It is re- 

markable that this young man has never yet succeeded 

in earnest work, while' his intellectual faculties doubt- 

less surpass* those of his comrades. 11. But still 

more remarkable is the fact^ that of all the belles of 

the city none has so-far® been able particularly to 

interest our Hans. 12. Hans, old fellow, did you per- 

haps wish to be considered invincible in this point 

also? 

1. tro^. 2. auf. 3. definite article. 4. ob9lei(i^. 5. tDäf}ren^. 
6. For oonstraction see text. 7. d)atfa(^e, /. 8. bislier. 



4. Prom p. 37, 1. 15, to p. 38, 1. 20 

1. If I should declare that such yiews in regard to 
Student life are not rare* amongst' younger students, I 
would scarcely' be believed, and if I should add that 
such a wild life is quite common amongst members of 
student's societies, one might call this a ridiculous 
exaggeration. 2. When I met Hans soon after the res- 
cue of PoUie, he remarked to my very great surprise 
that he would no more appear in the club-roomu 8. 'I 
shall no longer drink as immoderately as heretofore,' 
said he; 'I shall henceforth fight no more duels, I 
shall...;' here he broke^-off. 4. I presume he was 
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going' to say: *I shall work/ but he did not say so*; 
Hans does not like to make^ himself ridiculous. 5. The 
news of this remarkable change in Lauschmann's man- 
ner - of - living spread like (a) wild-fire' amongst bis 
club-mates. 6. An older student said: 'It was time for 
him to* give np this wild life.' 7. Was Pollie perhaps 
connected in-some-way" with this extraordinary event, 
even Elizabeth? — ^We shall see. 



1. feiten. 2. unter. 3. faum. 4. abbced^en. 5. iPO0en. 6. :=it. 
7. mad^en. 8. Cauffenec, n. 9. for him io = that he. 10. irgend 
wie. 

ö. From p. 38, 1. 20, to p. 40, 1. 11 

1. The new acquaintance of Hans was called Ger- 
hard, Judge Gerhard^ and was Elizabeth's father. 2. 
Hans had introduced himself as cand. phil. Lausch- 
mann. 3. A certain feeling of uneasiness had come 
over him when Mr. Gerhard asked him to call. 4. But 
when a few days later he met Elizabeth and Pollie in 
the street and saw two reproachful eyes üxed upon him, 
he said to himself: 'What a sweet look! Hans, you 
must go — ^you are compelled to go — and [pay] (make) 
a yisit to this little girl.' 6. He went there, and to bis 
surprise was heartily welcomed by father, daughter, 
and Pollie. 6. Elizabeth asked Hans why he did not 
wear' the colors of bis society. — 7. She did not know 
that it was no longer Lauschmanit's duty to wear the 
colors; she knew altogether very little of student life, 
and still less of students. 8. When I ask papa to teil 
me of bis College years, he always says he knows' 
nothing to teil me. 9. But* we know that bis narrow* 
means compelled* papa to lead a quiet and secluded 
life. 

1. richten auf. 2. Imperfect Subjxinctive. 3. Present Subjunc- 
tive. 4. Order: We but... 5. befd?rän!t. 6. ^wan^en. 
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6. Prom p. 40, 1. 12, to p. 41, 1. 20 

1. Quito different from the life that Mr. Gerhard 
had led in his College years was the life which Hans 
was still leading. 2. And what^ did Elizabeth imagine 
College life to be? 3. 'Such a life must really be de- 
lightful/ she said to Hans, *you are free, you can work 
when[ever] you want and [at] what[ever] you want, 
you can enjoy thoroughly all that is beautiful and 
grand, you can ... 4. While Elizabeth continued chat- 
ting thus', Hans said to himself: 'Her description is 
extremely one-sided and not quite in accordoQce with 
the actual state of affairs.' 6. It seems, she does not 
know what a student really is. 6. But on his way home 
he asked' himself: 'Hans, are you really a student, or 
are you nothing but^ a drinker and a fighter; do you 
work or do you spend your days and nights in revelry ? ' 
7. Suddenly he laughed and said: *I should-like'^-to 
know if* my life concerns other [people]; they shall' 
go their way and let me go mine.' And he went his 
usual way — to the club-room. 

1. tPte. 2. fo. 3. fic^ fragen. 4. als. 5. möchte. 6. ob. 7. foHen. 



7. From p. 41, 1. 21, to p. 43, 1. 11 

1. Leo, your master is ill-humored to-day; it will 
not help you to creep up to him, to put your head on 
his knees, and to look into his face. He will receive 
you unkindly. 2. Do not sulk, Leo, your master feels 
so wretched to-day. Do you not see how heavily he 
breathes, how restlessly he paces the room? 3. Poor 
LeoM He also feit wretched, for he almost suffocated 
in the tobacco smoke of the room and had had no 
breakfast yet. 4. Leo jumps up joyously, for he thinks 
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he heard the word' 'brieakfast.' Yes, it was the deep 
voice of bis master. Leo listened*. 5. 'You are grow- 
ing* old, Hans/ he heard him say, 'you have been a 
Student for*^ ten years and have not yet studied one day. 
Do you still think the most delicious [part] of * student 
life is the club-room with its atmosphere of beer? 
And your breast, formerly glowing with' enthusiasm f or 
everything [that is] noble and great, seems to be cold 
and empty.' 6. Here Leo looked sadly at bis master. 
Hans feit something like remorse and said: 'Come^ Leo, 
yoü shall* have your breakfasi' 

1. üse the Definite Article. 2. VOoti, n. 3. ^Ifiten or anff{or» 
dien, 4. tpecben. 5. fett. 6. = in the. 7. von. 8. fo0{i. 



8, From p. 43, 1. 12, to p. 44, 1. 29 

1. On the following day Hans sat in Gerhard's 
drawing-room and listened attentively to Elizabeth's 
chatting. 2. He had learned that he could feel com^ 
fortable also in society which did not consist^ only 
of joUy topers. 3. Our dissolute student began to 
see' that a man's life must have a well-defined aim, 
and that serious work is not only' a duty, but also' a 
blessing. 4. I think it would make Hans miserable, if 
some day Elizabeth heard ^ what a wild life he had 
so-far* led. 5. In the society of this sweet creature 
he had become a different person, a person who locked 
himself in his room to study chemistry, who missed' 
no lecture, and could work in the laboratory untiringly 
[for] a whole' day. 6. The knowledge which Hans 
acquired in [a] short time, might' have been still more 
extensive, if he had not been lacking in the simplest 
rudiments of [the] natural science. 7. Although he 
drudgfed and toiled from early tili late', Cand. Lausch- 
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mann, like so many others, had to undergo the painful 
experience: ' Was Häuschen nicht lernt, lernt Hans nim- 
mermehr^V 

1. hei^anb, 2. ctnfeljen. 3. ntd?t nur . . . fonbcm andf. 4. Ln- 
perfect Subjunctive. 5. bistjer. 6. perfänntte. 7. Qan^, 8. tDoljI. 
9. fpät. 10. German Proverb. 



9. From p. U, L 30, to p. 46, L 4 

1. One day Lauschmann's best friend was asked by 
Bomebody in the club-room: *Can you explain to us the 
mysterious doings of this old sinner?' 2. If you meet 
hiTn on the promenade, you can notice that he looks 
around like a eriminal; the expreesion of his face has 
changed (itself) wonderfully. 3. 'I wonderV said one 
of the Society members, *that you have' not found the 
cue to this long ago'. Have you forgotten what a 
student's-love-affair is?' he continued with difficulty, 
f or the old f ellow was very hoarse. ' You know* Eliza- 
beth Gerhard, you know* that she, her father, and our 
happy Hans often take a walk together', and yet* you 
ask what is [the matter] with him?' 4. One day I told 
Hans how his companions had spoken of Elizabeth. 
5. I still see his deadly-pale face and the threatening 
expression in his dark eyes, when he asked me: 'What! 
You claim^ to be my friend and you permitted that? 
Ah! if I had been therel* 6. I shall not soon* for- 
get the sound of his voice, — it still rings in my ears, 
— and the iron pressure of his hand on my arm. 7. 
Let US speak of it no more. 

1. fid^ tounbern. 2. Plural. 3. fc^on lange. 4. tDtffen or Uru 
mn? 5. 3ufammen. 6. bodf or bennodf, 7. tDoüen. 8. = sosoozl. 
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IG. From p. 46, 1. 5, to p. 48, 1. 4 

1. Testerday the comicillor again received bis dear 
friend Hans. 2. Hans held a newspaper in bis band 
and read^-aloud tbe account of ' a suicide. 3. He read 
tbat a Student at a soutb-German university bad re- 
sorted to tbe pistol to end' bis life^ after baving^ 
wasted a fortiine; tbat complete destitution bad been 
tbe motive of tbis desperate step^ and tbat almost 
tbe entire* body-of-students bad been-present*-at 
bis solemn funeral. 4. A sligbt dispute arose^ between 
Elizabetb and tbe councillor. 5. E. — I can not excuse 
sucb a cowardly idler. 6. G. — I find your judgment 
ratber severe^ Elizabetb. 7. E. — Beally? Sball I esteem 
a man wbo never knew wbat duty was? 8. G. — He 
would finally bave leamed tbat (tbe) life is not an 
ocean of freedom and unrestricted pleasure ; but I 
agree witb bim' wbo plunges deep into tbis ocean^ 
as-long*-as be is young. 9. E. — And if tbe waves 
overwbelm bim, because be is a poor swimmer, you 
pity bis fate, and finally tbe students may sing tbe 
song of bappy coUege-life at^* bis funeral. I see now 
bow you tbink about tbis case. A man sbould spend 
bis life in pleasure alone, until be bas forgotten wbat 
real work and earnest efforts are, and suicide may end 
bis life, if enjoyment bas only been its steady^^ aim. 
Wbat do you tbink, Mr. Lauscbmann? 

1. oorlefen. 2. über. 3. ein €nbe machen. 4. = he Lad. 5. 
gefamt. 6. betujoljnen (with Dative). 7. entspann fld^. 8. bem. 
9. folange. 10. bei. 11. feft. 



11. From p. 48, 1. 5, to p. 49, 1. 25 

1. Yes, Mr. Lauscbmann, wbat do you tbink and 
wby is your face so pale? 2. Tbere you sit and evi- 
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dently do not succeed in composing yourself. 3. Why 
did jou not Interrupt Elizabeth^ when she criticized 
this man so severely? 4. I imagine I saw Hans smile,. 
when Elizabeth inquired after his health, although^ I 
had told her that he was quite welL 5. When jou 
suddenly took' leave^ you did not bow to her and you 
did not shake hands with the councillor. Flease^ teil 
me what all that means. 6. ' Good-bye/ said he to the 
councillor^ while he hastened out in greatest excite- 
ment. 7. Why do you' look so surprised, Elizabeth? 
Has anything f rightened you ? 8. Perhaps his time was 
limited to-day; you know, yesterday evening also he 
had much to do. 9. Elizabeth was still more surprised 
after she had opened the letter which was delivered 
the next moming. 10. We are not able to teil you all 
that Hans had written in his letter^ as the writing was 
so blurred that it was scarcely* legible*. 11. The last* 
words of this letter [which was] without address were: 
'Farewell', my adored angell' 

1. obgleich. 2. nel)men. 3. hu, 4. fanm. 5. lefecltd?. 6. le^ 
ttn, 7. Singular, fem. form. 



12, From p. 60, L 1, to p. 52, 1. 6 

1. Say^! who is standing at the window of Lausch- 
mann's room at so late [an] hour ? 2. I first' thought it 
was the workman who, an hour ago, carried away one of 
the trunks. 3. It is Hans himself ; I wonder whether' he 
expects the councillor, whom I have just* seen entering 
(into) his house? 4. Do you know that Hans is leav- 
ing to-morrow? Yes, he wrote it to me; he expects 
all his old acquaintances to come and bid him good- 
bye. 6. If I have not been mistaken^ I haye seen the 
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councillor and Hans hastening along the etreet. 6. I 
also heard their deep voices, but the street was so 
dark that I could not nnderstand* what they said. 
7. [For] a moment my friend looked at me with an 
indescribable expression; then he said: 'Do not be so 
sillj^ young man.' 8. Meanwhile Hans had hastened 
to the home of Elizabeth, as^ the councillor had told 
him he should come and get a verbal answer to his 
letter. 9. When Gerhard had reached the house and 
had just^ entered his room nnnoticed, he found^ that 
Hans had thrown himself down before Elizabeth, while 
his lips tenderly repeated: 'Elizabeth, my Elizabeth I' 
10. And when he heard Elizabeth say: 'I haye always 
liked you*, Hans,' the judge thought" to himself: *I 
expected such an answer to such a letter.' 11. And 
therewith ends our story". 

1. henn. 2. anfangs. 3. Translate: 'should he perhaps.' 4. eben. 
5. oecflet)en. 6. einfältig. 7. ba, 8. bemecFte. 9. Singular. 10. ben« 
fen. 11. (SeWd^e,/. 



13. From p. 52, 1. 7, to p. 58, 1. 18 

1. Pive years pass quickly\ 2. Five years ago Hans 
had taken leave of Elizabeth and had gone out into 
the World. 3. He is now the owner of a large factory, 
which lies on the banks of the Ehine. 4. His ügure 
has grown more slender and the expression' of his 
face more manly. 6. The lively student has become 
an earnest man. 6. And what has become of Eliza- 
beth? 7. Do you see that little cottage with its vine- 
clad yeranda? Just now a slender figure of a woman 
appears^ in the entrance. 8. Her face is turned towards 
us; do you not recognize* her? It is Elizabeth, Dr. 
Lauschmann's wife. 9. And do you see the two dogs 
at her side"? The little [one] is barking, the big [one] 
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just Jumps -playfully at Elizabeth. I hope you recog- 
nize Pollie and Leo. 10. But you do not know tbe 
little man, who lies in the cradle on the veranda, and 
whose head Elizabeth is just stroking tenderly. He is, 
or rather^ will be, Mr. Hans Lauschmann Junior; he is 
as yet unchristened, but will receive the name of bis 
father. 11. And now let* us take leave of Elizabeth, 
Hans, Leo, and Pollie. 12. The poet* says: 

M,n guter Mensch in seinem dunklen Drange 
Ist sich des rechten Weges wohl hewusst.^^ 

1. fernen. 2. 2lusbrucf, m. 3. ans. 4. ecfd^etnen. 5. wteber« 
erfcnnen. 6. Seite, /. 7. oieimcljr. 8. lagt. 9. Dtc^r, i». 10. 
From Goethe's "Faust," Part L 
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Separable verbs are marked with the ästerisk. 



U 



ab; off; see je^t. 

ab*arbeiten, ftc^, to work one's 

seif weary, toil. 
ah*bxinQen (brachte, gebrad^t), to 

divert (von, from). 
2Ibenb (-s, -e), m., eTening; Ijcute 

abenb, to-night. 
ahtnhs, in the eTening. 
aber, but. 

ab*geben (a, c), to deliver. 
ab*9et)en (ging; ^e^an^en), es merbe 

unter einem (Sulben nic^t -, they 

wonld not get off with less than 

a florin. 
abgefc^Ioffen, secluded, retired; - 

leben, to lead a retired life. 
ab*l}alten (te, a), to hold off, keep 

from. 
abbiegen, to take off, lay down. 
ab*mül}en, to toil, drudge. 
ab*reifen, to leave. 
2lbfc^eu (-[e]s), m., horror. 
2Ibf(^ieb (-[e]s, -e), w., leave, de- 

parture. 
ab*f(^ütteln, to shake. 
ob*feljen (a, e), to refrain (von, 

from). 
2ibf[d?t (-, -en), /., intention; mit 

-, intentionally; in Ibhlidfj^t -, 

with the best intentions. 



abfoint, positiTely. 

ab*fpielen, fic^, to come to pass, 

happen, take place. 
ab*ftetfen (flanb, geflanben), to 

project; n>eii -b, distant. 
ab*tljun (tljat, a), to settle; abge« 

tljan fein mit, to be sufficient. 
ab*perbienen, to earn, work for. 
abn)ec^felnb, altemating. 
abmeifenb, severe. 
2lbn>efenl{eit (-, -en), /., absence. 
adf\ ah ! is that so? - fo, I see. 
ac^t, eight. 
2ld?t, /.. heed, attention; ac^t ge< 

ben, to look out, take care. 
ad^ten, to esteem, take notice; ofyxe 

weiter auf iljn 3U -, withont 

taking fnrther notice of him. 
abeln, to ennoble, dignify. 
al), oh. 

at^nen, to snspect, presnme. 
äl^nlid^, similar. 
2llinung (-,-en),/., suspicion, idea; 

er ujollte gar feine - haben con, 

he claimed not to have the 

slightest knowledge of. . . 
2lle;anber (-s), m., Alexander. 
aU, all, any; -es, everything, every- 
attein, alone. [body. 

atterbings, it is trne, it must be 

admitted. 
aQerljanb, all kinds of. 



\ 



79 



80 



3nf ognito 



allerlei; all kinds of. 

aQ^emettt; general. 

aümäl^Hc^; gradually, by and by. 

aUfeitt^; aniversally, generally. 

als, when, than, as. 

aishalb, directly. 

aisbann, afterwards. 

alfO; so, hence. 

alt, old, inyeterate. 

älter, elderly. 

am = an bcm. 

an, at, by, to, on; - fld^, in itself. 

an*beten, to adore. 

an*hxeten (o, o), to offer. 

an*blicfen, to look at. 

anbauernb, permanent, steady. 

anber, other; nichts -es, nothing 

eise, 
anbers, otherwise. 
anberfeits, on the other hand. 
2lnfang (-[eis, ^e), m., beginning. 
2Infrage (-, -n), /., inquiry; bei 

einer -, when asked. 
2lngabe (-, -n), /., statement; pi., 

data, 
angegoffen, see fi^en. 
an*get^en (ging, gegangen), to con- 

cern, to be practicable or pos- 

sible; bas ging boc^ nic^t gut 

an, that conld not easily be 

done, that was scarcely proper, 
angelegentlich, assidnously. 
angemeffen, suitable, proper, ap- 

propriate. 
angenehm, 'pleasant, agreeable. 
angeregt, animated. 
2Ingft (-, "e), /., fright, fear, anx- 

iety. 
an*tjören, to listen to. 
an*fämpfen, to struggle (gegen, 

with). 



2lnfauf (-[eis, '^t), m., acquisition; 

er t^atte pd? nid?t 3um -e ent» 

((^liegen tonmn, he conld not 

bring him^elf to buy one. 
an*fommen (fam, o), to arrive; es 

fommt hic^t barauf an, it does 

not matter, 
anlangen, to arrive. 
2lnlaö (...ffes, ..."ffe), m., occosion, 

cause, reason. 
an* legen, to apply. 
2lnleljensgef(^ictte (-, -n), /., inci- 

dent concerning the loan. 
2lnmut, /., gracefulness; fefc^e -, 

easy grace. 
^nna (s), f,, Ann. 
annel^mbar, acceptable. 
an*regen, to incite; füljlte ^df an» 

genel^m angeregt ba bei, fonnd 

it pleasant and interesting. 
2Inregung (-, -en), /., Suggestion, 
ans = an bos. 

2lnfc^atiung (-, -en), /., view. 
2lnfc^ein (-es), m., appearance; 

bem -e nac^, apparently. 
an*fd?»etten (o, o), to rise. 
an*felien (a, e), to look at; Pd^ -, 

to look at, behold. 
2tnfl(^t (-, -en), /., opinion. 
an*fpinnen (a, o), see ^efannt^ 

Waft. 
2lnfprud? (-[e]s, "e), m., claim; - 

ert^eben, to lay claim to; bie alle 

~ auf Hic^tigfeit ergeben, all of 

which claim to be correct. 
anßatt, instead of. 
an*^zlitn, to manage, go abbat. 
an*jtrengen, fid?, to endeavor, try 

one's best. 
2lntli^ (-es, -e), n., face. 
2lntu)ort (-, -en), f., answer (auf, to). 
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an^tpebeltt; to wag the tail at. 
2lniDenbung (-, -en), /., use; in - 

bringen, to make use o£. 
2In3al^I, /., number. 
an*3ielicn (30g, gesogen), to put 

on, slip on; fasciuate. 
an*3Ünben, to li^ht. 
Zipfel (-5, ^); m., apple. 
2Irbeit (-, -en), f^, work. 
arbeiten, to work. 
2Irbeiten (-s), n., work. 
2lrbeiter (-s, -), m^ workman, hired 

band, 
arg, great, greatly. 
arm, poor. 

2lrm (-[e]s, -e), m., arm. 
2Irmbanb (-[e]s, *er), n., bracelet. 
2lrt (-, -en), /., sort; nature, ways. 
2lrtifel (-s, -), m., article. 
2ltem (-s), m., breath; mütjfam 

nac^ - ringenb, regainiug bis 

breatb with difficulty. 
atmen, to breatbe. 
Zlttrappe (-, -n), /., catcb; article 

made of papier mäcbe. 
aud?, also; indeed; - nic^t, neitber; 

fo oft -, as often as; unb . . . ~, 

wüh svbjundive, even if. 
auf, on, upon; at, for. 
auf*braud?en, to use up. 
2lufbrud? (-[e]s, *e), m., start, de- 

parture; an ben - benfen, to 

tblnk of leaying. 
auf*bämmern (wüh dcU.), to dawn 

upon. 
auf*f allen (fiel, a), mpers., es fällt 

mir auf, I notice, it attracts my 

attention. 
auf*fangen (i, a), to catcb (mit, in). 
auf*flnben (a, u), to find out, dis- 

cover. 



auf *f orbern, to ask; 3U einem Be* 
fud? -, to ask to call. 

2lufgabc (-, -n), /., duty, buainess. 

auf*gelien (ging, gegangen), to 
dawn; je meljr iljm biefe €rs 
fenntnis aufging, tbe more 
clearly be began to see (tbis). 

auf*flären, to explain, clear up. 

auf*ma^en, to open. 

aufmerffam, attentively. 

auf*puöen, to trim, decorate. 

Zlufpu^en (-s), n., trimming. 

auf* raffen, fid?, to exert one's 
(moral) strengtb, to make an 
effort. 

anf*rid^ten, to raise, make one 
stand up. 

auf* flauen, to look up (3U, to). 

auf*fd?Iuc^3en, to sob (loudly). 

auf*f^recfen, to start. 

auf* (freien (ie, ie), to burst out, 
exclaim. 

auf* fetten (a, e), to look up. 

auf*fe^en, to put on. 

auf*fpielen, fic^ als, to pose as. 

auf*fpringen (a, u), to jump up. 

auf*fteigen (ie, ie), to rise. 

auf* (teilen, to set up. 

auf*treten (a, e), to act, appear. 

auf*türmen, to beap or pile up. 

auf*n?ecfen, to wake. 

auf*n?eifen (ie, ie), to sbow, dis- 
play. 

2luge (-S, -n), n., eye; ba% er faum 
no^ aus ben -n fetten fonnte, 
tbat be was scarcely able to 
open bis eyes; por -n flel^en, to 
appear; feinem 5d?icffal mann* 
t^aft ins - blicfen, to face bis 
lot like a man. 

2lugenblicf (-[e]s, -e), m., moment. 
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augenblicflic^^atonce.immediately. 
augcnfc^etnlic^, evidently, appar- 

ently. 
aus, out, out o£, from. 
2lusbrucf (-Ie]5; *e); m., expres- 

Bion; - geben, to express, give 

evidence of. 
aus*brücfen, to express; fi(^ -, to 

expresB one's seif. 
aus*faUen (fiel, a), to be in the 

end, turn out to be. 
ausfül^rUd?, detailed. 
aus*fünen, to take up. 
2Iusgang (-[e]s, ^e), m., departure, 

oor feinem -, before leaving. 
aus^geben (a, e), to spend. 
aus*getjen (ging, ^t^an^tn), to go 

out, tum out; ausgegangen fein, 

to be taken, be all sold. 
ausgefc^Iojfen, excluded, debarred. 
ausgemad^fen, grown up, tall. 
aus*gleiten (glitt, geglitten), to 

slip. 
aus*ljelfen (a, o), to help out, as- 

sist; ob er mit - roolle, if he 

would assist them in their work. 
2lus()ilfe, f., (occasional) assist- 

ance. 
2luslage (-, -n), /., show window. 
ausnel^menb, extremely. 
aus^^rec^nen, to calculate. 
aus*rufen (ie, u), to exclaim. 
aus*fel^en (a, e), to look, appear, 

make an appearance; -- in, to 

m 

seem to be. 
ilusftc^t (-, -en), /., prospect, 

Chance; - auf, chance of ob- 

taining. 
aus*fpred?en (a, o), to speak out, 

utter, say. 
au5*ftoöen (ie, o), to utter. 



aushüben, to commit. 
2lu9Übung, /., execution, commis- 

sion. 
äuger, outward, exterior. 
äu§ern, to express, remark. 
augerorbentlic^, extremely. 
äugerft, extremely. 
aus*5tel{en (50g, ge5ogen), to take 

off; to Start, set out. 

Bacfn)erf (-[e]s, -e), n., cake. 

ha\:i 1 nonsense. 

balb, soon; - l^ier, - ba, now here, 
now there. 

ballen, bie ^aujl (bie ^äribe) -, to 
clench one's fist. 

barfd^, harsh, rough. 

Barfd^aft (-, -en), /., cash (in 
hand). 

Baum (-[e]s, ''e), m., tree. 

beabftd^ttgen, to intend. 

beantworten, to answer. 

bebac^t fein auf, to decide, deter- 
mine. 

bebenflid^, objectionable, serious. 

bebeuten, to mean. 

Bebiente[r] (-n, -n), m., servant. 

Bebientenart, /., servant's style. 

Bebientenrorf (-[eis, *e), m., serv- 
ant's coat. 

bebrängt, in distress. 

bebrucfen, to print on. 

bebürfen (beburfte, beburft), toUh 
gen., to need. 

beeilen, fic^, to haste, make haste. 

Befetjl (-[eis, -e), m., order. 

befel^Ien (a, 0), to order. 

befeftigen, to fasten. 

befinben, jtc^ (a, u), to be, fare. 
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Beftnben (-s), n., health. 
befrtebigen, to satisfy. 
Begabung, /., talents, gifts; fac< 

ulties. 
hz^then, flc^ (a, c), to happen, 

come to pafis; betake one's seif. 
ht^eQTltn, to meet; impers.j es be^ 

gegnet mir, I meet. 
Begetfierung, /., enthnsiasm. 
beginnen (a, o), to begin. 
begleichen (i, i), to settle. 
begleiten, to accompany. 
Begleiter (-s, -), m., companion. 
begreifen (begriff, begriffen), to see, 

understand. 
begreiflich, easy to understand; of 

conrse. 
begrügen, to greet. 
begütigen, to appease, to say ap- 

peasingly. 
beljagltc^, comfortable. 
Bet^aglic^fett, /., comfortableness, 

coziness. 
beljalten (ie, a), to keep. 
Bet^anblung (-, -en),/., treatment. 
hel^aupHn, to declare, pretend, 

Claim. 
Betjauptung (-, -en), /., assettion; 

bte - risfieren, to venture to 

say. 
bel^ilflic^, of service; - fein, to as- 

sist (bei, in), 
beträten, to protect; (Sott he^intt 

Sie I Gk)d have you in bis keep- 

ing. 
bei, at, on, near, in, with; dur- 

ing; - fic^, mentally, by him- 

self. 
Beleihte (-, -n), /., confession. 
bcibe, both, the two. 
beifammen, together. 



bejaljrt, advanced in years. 

hefannt, known, well-known, famil- 
iär; -efte, best known. 

Befannte(-n,-n),m., acquaintance. 

befanntlic^, asis well known, every- 
body knows that. 

Befanntfc^aft (-, -en),/., acquaint- 
ance; eine - anfpinnen, to scrape 
acquaintance. 

bef lagen, pd?, to complain; fid? 
nic^t 3u - l^aben über, to have 
no reason for being displeased 
with; 311 - fein, to deserve pity. 

befommen (befam, 0), to get, re- 
ceive; er befommt 3U ejfen, he 
shall have something to eat; see 
£ufi. 

beliebig, to one's pleasure, of any 
kind. 
' betten, to bark. 

Belot^nung (-, -en), /., reward. 

beluftigen, fic^, to be amused (über, 
at). 

bemerfen, to notice^ observe; to 
say, remark. 

Bemierfung (-, -en), /., remark. 

Bemüljen (-s), w., effort, pains. 

beneiben, to envy. 

benu^en, to profit of, utilize. 

bequem, convenient, proper.. 

^evatnn^ (-, -en), /., Council. 

Bereci?nung (-, -en),/.,calculation. 

bered?tigen, to entitle. 

bered?tigt, legitimate. 

bereiten, to procure; see ^reube. 

bergen (a, 0), to keep. 

Beriet (-[e]s, -e), m., report, ao- 
count. 

berid?ten, to teil. 

berüd?tigt, notorious. 

Beruf (-[e]s, -e), m., profession, 
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berul^t^en, to reassure, enconrage. 

berüt^mt, renownfed. 

befa^en, to mean, express; befagt, 

aboye-mentioiied. 
befd?affen, to procure, fornish. 
bcfd^äftigen, to keep busy. 
bcfd^äftigt mit, busy or taken up 

with. 
Bcfd^äftigung (-, -en), /., work, 

occTipation, employmeiit. 
befd?eibcn (ie, te), fid? mit, to be 

contented with, acquiesce in. 
befeueren, to give as a present; 

möge itjm befd^ert iDcrbcn, may 

it be granted to him to find. 
Befeuerung (-, -en),/., distribution 

of (Ghristmas) presents. 
Befd^Iag (-Ie]s), m., - legen auf, 

to secure, lay hold of ; bann lege 

id? - auf Sie, then I monopo- 

l|ze {or Claim) your Services. 
befc^Ieuntgen, to quicken. 
bef^Iiegen (o, o), to make up one's 

mind, decide. 
befd?ränfen, to limit, 
23efd?reibung (-, -en), /., descrip- 

tion, account. 
bef^u)id?tigen, to quiet, silenoe.. 
befetjen, fid? (a, e), to examine. 
befettigen, to lay aside, do away 

with. 
I5cftnnen (-s), w., hesitation; fur3es 

-, a moment's hesitation. 
beftnncn, ftc^ (a, o), to think; fic^ 

eines Befferen -, to bethink 

one's seif, change one's mind. 
Befi^er (-s, -), m., owner. 
befonber, special, 
befonbers, particularly, remarkab- 

ly, very. 
beforgt, uneasy. 



bejfer, better; XDix fÖnnen - . . ., 

it would be better if we could. 
beft, best, 
beftec^en (a, o), to dazzle, pre- 

judice. 
befteüen, to order. 
bejiimmt,'definite, fixed; intended. 
Befwc^ (-[e]s, -e), m., visit. 
befuc^en, to visit; see Kotleg. 
betröc^tlid^, considerable. 
Betrag (-[e]s, "^e), m., sum, amount. 
Betragen (-s), n., behavior. 
betreffen (betraf, o), to concern; 

n>as . . . betrifft, in regard to. 
betreiben (ie, ie), to prospcute. 
betregt, see Qut. 
betrügen (o, o), to deceive. 
^ett (-es, -en), n., Channel. 
henken, fid? 3U, to bend, tum to. 
bemegen (0, 0), to induce (3U, to). 
Bewegung (-, -en), /., movement, 

motion. 
bemunbern, to admire. 
Bemunberung, /., admiration. 
bemußt, conscious; pc^ - fein, to 

be aware of. 
be3al^Ien, to pay. 
be3eid^nenb, characteristic, signi- 

ficant (für, of). 
bieber, honest, 
biegen (0, 0), to bend; auf bie 

Seite -, to bend over (to one 

side). 
Bierbunfi (-[e]s, "e), m., atmo- 

sphere of beer. 
Bierjunge (-n, -n), m., studeni 

slang, drinking contest. 
Bierneft (-[e]s, -er), n., student 

slang, village where beer is to 

be had. 
bieten (0, 0), to offer, give.- 
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Bilb (-[eis, -er), n., pictnre; com- 

parison, simile. 
Bilbung, /., education. 
btUig, cheap. 
bis, tili, until; - 3U, np to; - ba^ 

tjin, so far, up to tliis time. 
bitten (bat, gebeten), to ask, re- 

quest, beseech; jemanb um et« 

wa5 -, to ask something of 

Bomebody; bitte 1 please. 
bitter, bitter, 
blamieren, jic^, to make a fool of 

one's seif, 
blau, blue. 
bleiben (ie, ie), to remain, be left; 

- bei, to persist in. 
bleic^, pale. 

Bleifeber (-, -n), /., pencil. 
3licf (-[eis, -e), m., glance, look, 

eye; einen -3umerfen, to glance at. 
blirfen, to glance, look, see; fd?cu 

um ftc^ -, to look around cau- 

tiously. 
blifeen, to sparkle; aus biefen 2lus 

gen blifete ber 23efel^I, these eyes 

plainly conveyed the order. 
Blonbtjaar (-[e]s, -e), n., blonde 

hair. 
blül^en, to flourish. 
Blut (-[e]s), n., blood. 
Boben (-S, -), m., gronnd, floor; 

ju - feigen, to fix one's eyes npon 

the ground; auf ben - blirfen, 

to cast down one's eyes. 
Borfe (-, -n), /., pocketbook. 
Bote (-n, -n), m., messenger. 
Bratl^uljn (-[eis, *er), w., fried 

chicken. 
oraud^bar, able, useful. 
braud?en, to need; to have to; (= 

gcbraud?en), to make use of. 



Brei (-[eis, -e), m., mash, por- 
ridge; roäfferiger -, slush. 

breit, wide. 

brennen (brannte, gebrannt), to 

bnm. 

Brief (-[eis, -e), m., letter. 

Brief tafele (-, -n), /., note case, 
wallet. 

Briüantbrofc^e (-, -n), /., diamond 
brooch. 

bringen (brachte, gebrad?t), to 
bring; 3um "Reben -, to induce 
one to talk; see Umlauf. 

Brofc^e (-, -n), /., brooch. 

Brujt (-, ^e)f f,, breast, heart. 

Bube (-, -n), /., booth. 

Bummel (^s, -), m., leisurely walk. 

bunt, colored. 

Burgttjeater (-s), n., Burg Thea- 
ter. 

Burfc^e (-n, -n), m., fellow; senior. 

Burfc^enfrÖl^Iic^Feit, /., happy Stu- 
dent life. 

Bufd? (-[e]s, *e), m., auf ben - 
flopfen bei, (famüvarfor anfra* 
gen bei), to question. 



Cafe (-S, -s), n., cafe. 

Cand. phil. {lAÜin=^ca'ndidatus phi- 
iosopÄiac), stndent of philosophy. 

Carcergefd?id?te (-, -n), /., prison 
story. 

Ct^ampagner (-s,-),m., Champagne. 

Ctjampagnerffafc^e (-, -n),/., Cham- 
pagne bottle. 

Cl^auffee (-, -n), /., turnpike. 

Cl^emie, /., chemistry. 

<£!]riftbaum (-[eis, ^c), m., Christ- 
mas tree. 
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Clirtjlbaumfer3C (-, -n), /., Christ- 
mas tree candle. 

(El^riftbaumperfäufcr (-s, -), m., 
dealer in Ghristmas trees. 

Cliriftftnbl (-5), n., {Austrian dia- 
led\ Santa Claus. 

(El^riftfinblmarft (-[e]s, ^c), m., 
Christmas fair. 

(£Iub (-5, -s), m., clnb. 

(Eouleurbrüber, m. pl., stndents 
wearing caps and ribbons of 
the same color; clnb mates. 



ba, there, as, here, when. 
babet, at the same time, besides, 

thereby. 
ba*b(ciben (te, te), to stay, remain. 
Dad? <-[c]s, ^er), n., roof. 
baqzqen, to this. 

ballet, thence, therefore; see VOtq. 
batjer*fommcn (fam, o), to come 

along. 
bal^tn, there; see bis. 
bal^tn*leben, to live on; fo im <5cs 

nn§ aüetn -, to devote his life 

to pleasure alone. 
bamals, at that time. 
Dame (-, -n), /., lady. 
ba mit, in order that, that; there- 

with; with them, in doing so. 
banac^, after it. 
Dan! (-[c]s), m., thanks; iPte 3nm 

-e, as if thanking. 
banfbar, thankful. 
t>anhn, to thank. 
banfenb, thankful. 
Danffagnng (-, -en), /. pi., thanks. 
bann, then. 
batmcn, ooti, off, away. 



barauf, thereupon, on it, then, 

later on. 
baritt; in it, in this, inside. 
barum, therefore, for it, this is 

why. 
Dafetn^(-s), n., existence, life. 
ba^; that, in order that. 
bavon, off, by this, from it. 
bapon*eiIen, to hasten off. 
baoon*iiürmen, to rush off. 
ba5U, to it. 

bein, your; -er, of you. 
benfen (backte, gebac^t), to think; 

toük gen.f to remember, think 

of ; jtc^, dcU.f -, to imagine to 

be; ipie - Sie über, what do 

you think of? 
benfwnrbig, memorable. 
btnn, actually, for, why? I shoulc^ 

like to know; afler a compara- 

tive, than. 
bet; bie, bas, the, this, who. 

which. 
bereinft, one day. 
beren, whose. 
berfelbe, the same. 
beffen, whose. 
beßo, see je. 

beuten, to point (auf, at). 
benifc^, Oerman. 
De3ember (-s, -), m., December. 
Diamant (-en, -en), m., diamond. 
Did?ter (-s, -), m., poet. 
bienen, to serve; - mit, to fumish. 
Diener (-s, -), m., footman, serv- 

ant, valet. 
Dienersimmer (-s, -), n., servant's 

room. 
Dienjl (-[e]s, -e), m., service, work; 

in - nehmen, to engage. 
bienftbcfftffen, ofläcious, zealous. 
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btefer, -«, -es, this. 

biesmal, this time. 

btftieren, to dictate; in bie (Bleu) 
feber -, to dictate. 

Ding (-[eis, -c), n., (plur,, fam., 
Dinger), thing, article, object. 

biplomatif^, diplomatic. 

bir, to yon. 

bireft, directly, straight. 

Diman (-s, -s), m., divan, sofei. 

bo^, but, at any rate, we must 
say; yon- see; in quesiicms with 
normal order cf toords, I hope. 

Dogge (-, -n), /., Danish dog. 

Doftor (-5, -en), m., doctor. 

bort, there. 

Dofe (-, -n), /., case. 

Dr. = Doftor. 

Drang (-[e]s), m., impulse. 

branden, ontside. 

brei, three. 

breifa^, threefold; bas ^reifat^e, 
three times as mach. 

brein*reben, bas Hed?t, il^m was 
brein5nreben, the right to say a 
Word in the matter. 

brin = bartn. 

bringen, ans (a, u), to rise from; 
fd?Inc^5enb brang es il^m aus 
tiefper 23rnft, from the bottom 
of his sobbing heart rose the 
cry. 

brinnen, inside; t)ter -, in here. 

brittc, third. . 

brot^enb, threatening. 

Dmcf (-[eis, ^), m., pressure; 
t^atte ^df mit eifernem - auf 
ben 21 rm gelegt, had seized his 
arm with an iron grip. 

brürfen, to press (an, to); fam., 
ftd? -j to decamp. 



brncfenb, oppressiye. 

bu, you. 

bnnfel, dark, Tagae, deep. 

burc^, throngh, by. 

bur(^aus, entirely, thoronghly. 

burd?*bringen (brad?te, gebrac|?t), 

to squander. 
Durt^einanber (-s,-),n., confasion. 
bur(^einanber*f(^iitte(n, to shake. 
burd^jubeln, to pass reveling. 
bur^frensen, to cross, traverse, 

Cover, 
bur^meffen (bnr^maf, e), to pace. 
bnrc^f4n)ärmen, to spend in rev- 

elry. 
bürfen (burfte, gebnrft), to be al- 

lowed to, can, may. 
büfler, gloomy. 
Du^enb (-S, -e), n., dozen. 



eben, jnst; exactly; precisely. 

ebenfalls, likewise, also. 

ebenfo, as well, in the same way, 

just as; - . . . als, jnst as . . . as. 
ebe(, noble, liberal; ^as (Eble, 

noble things. 
ebelgepnnt, noble-minded. 
etjren, to respect. 
el^rerbiettg, respectfnl. 
(Eifer (-s), m., zeal. 
eifrig, eager. 
eigen, own. 
eigentlich, actual, really, to teil 

the truth. 
eilen, to hurry, hasten, rush. 
eilig, important. 
ein, one, a; bie -en . . ., bie an» 

bern, some ...; others; -er, 

some one. 
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einanber, each other; in -, to- 

gether. 
(Einbrucf (-Ms, ^e), m., impression. 
etnfad^, simple. 
€infa^ljeit, /., simplicity. 
(Einfall (-[e]S;^e);m., idea, thought. 
ein*fallen (fiel, a), to occur to.strike. 
ein*f[nbcn, ftc^ (a, u), to arrive. 
(Eingang (-[e]s, *e), m., entxance. 
cinl^nnbert, one hundred. 
einig, some, considerable; p2., -^, 

several. 
€in!auf (-[c]s, ^c), m., purchase, 

bnying. 
ein*!aufen, to buy. 
(Einlabung (-, -en), /., invitation. 
einmal, once, some day, occasion- 

ally, for a change; nod^ -, once 

more; auf -, all of a sudden. 
einmütig; unanimous. 
einkriegten, to establish, begin; to 

shape, form, 
ein [am, alone, lonely. 
(Einfamfett,/., solitude, loneliness. 
ein^fd^enfen, to fill the glasses. 
ein*fc^lie§en (o, o), to lock up. 
ein*fd?ränfen, fic^, to restrict one's 

seif, 
einfeitig, one-sided. 
einft, once, later on. 
ein*fteigen (ie, ie), to enter a car- 

riage; beim (Einfteigen, in enter- 
ing. 
cin*fteüen, ftd?, to set in, spring up. 
ein* treffen (traf, o), to arrive. 
ein*treten (a, e), to enter; mieber 

-, to reenter. 
ein5eln, single. 
ein3ig, only; alone. 
eifern, of iron. 
elegant, elegant. 



elenb, wretched, miserable. 

(Elifabetti (-s), /., Elizabeth. 

(Eltern, pl, parents. 

(Emilie (-ns), /., Emily. 

(Empfang (-[e]s, *e), m., reception; 
in - nel^men, to receive. 

empfangen (i, a), to receive, wel- 
come. 

(Empfinbnng (-, -en), /., Sensation. 

empor* fpringen, an (a, n), to jump 
(playfully) at. 

(Enbe (-S, -n), n., end;" am -, per- 
haps; ein - machen, to put an 
end to, to end; 50 - fein, to 
end, be over. 

enben, to end. 

enbHc^, finally, at last. 

energifd?, urgent. 

(Engel (-s, -), m., angel. 

englifd?, English. 

(En Fei (-s, -), m., grandson. 

entbecf en/^ to discover. 

€ntbecFung (-, -en), /., disoovery. 

entfül^ren, to bear off, carry off. 

entgegen* l^alten (ie, a), to oppose. 

entgegen*(ad^en, to smile on. 

entgegen*rufen (ie, n), to call to. 

entgegen*f dalagen (n,a), tobeatfor. 

entgegcn*fc^reien (ie, ie), to cry at. 

entgegen*n)allen, to wander to- 
wards. 

entgegnen, to reply. 

entlebigen, fic^, wUh gen., to exe- 
cute, perform, get rid of. 

entlegen, remote. 

(Entloljnung (-, -en), /., pay, re- 
ward. 

entfd?eiben (ie, ie), to decide. 

(Entfd?eibung (-, -en), /., decision; 
\df I^abe bie -, the decision lieg 
with me. 
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entfd^ließcn, ft^ (o, o), to make 

up one's mind. 
entfdploffen, determined; rafd? -, 

without hesitating. 
entfd^Inpfen, to escape. 
entfd^ulbtgen, to excuse; ft^ -, 

to excuse one's seif; 311 -, ex- 

ctLsable; ntd?t 3U -, inexcufiable. 
€ntfc^ulbtgung (-, -en); /., excuse; 

feine -en porbringen, to make 

(bis) excuses. 
entfpred^en (a, 0), to soit, answer, 

be in accordance with, corre- 

spond to. 
enttpeber . . . ober, eitber ... or. 
er, be. 
erbarmen, ftc^, loUh gen., to take 

pity lipon, 
erbieten, ji^ (0, 0), to offer. 
erbitten (erbat, erbeten), to beg, 

ask for. 
erbrechen (a, 0), to open. 
ereignen, jic^, to bappen. 
(Ereignis (-fes, -fe), n., event. 
erfaljren (u, a), to come to know,' 

bear, leam. 
(Erfaljrnngi (-, -en), /., discovery, 

experience; eine - machen, to 

bave or nndergo an experience. 
erfüllen, to fiU. 

(Erfüllung,/., fulfiUing, realization. 
(Ergebnis (-fes, -fe), n., result. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), to 

seize. 
erljalten (ie, a), to receive. 
erljeben (0, 0), to raise; fl^ -, to 

rise, get np; see 2lnfpruc^. 
erließen, to brigbten. 
erl^offt, boped for. 
ert^ofen, fi^, to rest, relax one's 

mind. 



erinnern, ftc^, loüh gen., to remem- 

ber, tbink of. 
erfennen (ernannte, erfannt), to 

recognize; 511 - geben, to sig- 

nify, express; jic^ 3U - geben 

als, to ädmit or acknowledge 

being; fam., bu bift ertaiint, we 

see tbrougb yon. 
(Erfenntnis (-, -fe), /., knowledge. 
erliefen, to cboose. 
erklären, to declare; jid?, dat, -, 

to acconnt for. 
erfunbigcn, fi^, to inquire (nad?, 

after, for). 
erlauben, to permit. 
(Erlaubnis, /., permission. 
erläuternb, in explanation. 
erlebigen, to settle; erlebigt, done 

witb. 
erm3d?tigen, to autborize. 
ernji, earnest; - blicfenb, earnest 
ernfttjaft, serious. 
erobern, to win. 

erraten (ie, a), to guess, find out. 
erregen, to excite. 
(Erregung (-, -en), /., excitement, / 

commotion. J 

erreid?en, to reacb. \ 

erringen (a, u), to win; ba% id? mir ^ 

eine Stellung in ber IDcIt er« 

rungen l^abe, tbat I bave gained 

an bonorable Station in life. 
erröten, to blusb. 
erfd?eincn (ic, ie), to appear. 
(Erfc^cinung (-, -en),/.*, appearance; 

fact. 
erfd?iegen (0, 0), to sboot, kill by 

a sbot. 
erfc^öpfen, to exbaust. 
erfd?recfen (crfd^raf, 0), tobe frigbt- 

ened. 
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erfdpüttern, to shake, shatter ; aflfect. 

erfeften, to replace. 

erfid?tlid?, visible, plainly marked. 

erft, only, first. 

erftarrt, amazed. 

(Erftarrung, /., torpidity, immo- 

bility, amazement. 
(Erftauncn (-s), n., surprise. 
etftaunltd^, surprising. 
ex^annt, astonished, surprised. 
erftetjen (erftanb, erftanbcu), to buy, 

purchase. 
erftens, first. 
erwerben (a, o), to die away; er« 

fiorben fein, to be dead. 
evftidcrif to be smotbered. 
etta^pen, ftc^ auf, to become aware 

of. 
ertragen (u, a), to bear. 
(Eripägung (-, -en), f., considera- 

tion. 
ertpät^nen, to mention. 
ermarten, to expect, wait for. 
eripartungsoofl, full of expectation. 
eripel^ren, flc^, loith gen., to refrain 

from. 
eripetfen (te, te), to show, render. 
eriperben (a, o), to acquire. 
eriDtbern, to reply. 
(Eriüibernng (-, -en), /., reply. 
er3älilen, to relate, teil; ipeiter 

lüirb nic^t er3äl^lt, here the story 

ends. 
es, it. 

effen (ag, gageffen), to eat. 
(Etüette (-, -en),/., label. 
€tut (-S, -s), n., case. 
etipa, perhaps. 
etipas, adv., rather, almost, some- 

what; adj., something, a little. 
eud?, you, to you. 



euer, your. 

eroig, always.eternal; - nid?t, never. 

(£iDtg=lüeibli(^e (-n), n., *Etemal 

Feminine'; female sex. 
€pften3 (-, -en),/.. life. 
e^pebteren, to despatch. 



^abrif (-, -en), /., factory. 
((ac^mann (-[e]s, ^cr), m., expert. 
facfeln, ol^ne otel 3U -, without 

hesitation or delay. 
fal^ren (u, a), to wander. 
(Jall (-[eis, *e), m., case. 
faöen (fiel, a), to fall. 
fäUen, see Urteil, 
jamilte (-, -n), /., family; - ftm» 

peln, Student slang, to spend 

time in family circles. 
(Jamilienfreis (-es, -e), m., domes- 

tic circle, ftmaily life. 
(Jamilienjtmpefei (-, -en), /., stu- 

dent slang, habit of visiling 

families. 
(jQmiIien3immer (-s, -), n., draw- 

ing-room. / 

(Jarbe (-, -n), /., color. 
farbig, colored. 
fajfen, to seize, get hold of, grasp, 

take possession; fid? -, to com- 

pose one's seif. 
(Jaffung, /. , self-command. . 
faft, almost; - nur, almost exclu- 

sively. 
;Jaujl (-, ^e), /., fist. 
fetalen, to be missing; es fel^Ite uns 

an ben ITIitteln, we did not have 

the necessary means; Sie fel^I* 

ten uns gerabe, yoji are jnst 

the person we wished to see. 
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feterltc^, solemn. 

feig[e], oowaxdly. 

feilfc^en, to bargain. 

fein, fine, elegant. 

^enfier (-s, -), n., window. 

fertig, done; - iperben, to get 
through, get done; - fein, to 
have done; see Urteil. 

fefc^, Ausirian dvaled, smart, free 
and easy, pleasing. 

^ejfel (-, -n), /. p/., trammels, fet- 
ters, chains. 

feffeln, to fascinate, interest; draw 
into. 

fejl, well-defined. 

fejllic^, festive. 

fefl*fie0en, to establish, ascertain, 
State. 

(feuer (-s, -), n., fire. 

(Jiafer (-s, -), m., Austrian dicUed, 
cab, carriage. 

fieberljaft, feverish. 

^nbtn (a, n), to find, think; es 
finbet fic^, there can be found, 
there is; es iperbe flc^ etiDQS -, 
something would come up. 

Ringer (-s, -), m., finger. 

(Jingerc^en (-s, -), w., little finger. 

finjier, gloomy. 

^I. = ^lorin. 

^lafc^e (-, -n),/., bottie. 

fTetjen, to beseech, implore. 

fleißig, assiduous, incessant, dili- 
gent. 

fliegen (o, o), to fiy. 

fTiel^en (o, o), to flee, mn, sbun; 
mit 2Ibfc^eu -, to sbun and ab- 
hor. 

flimmem, to scintillate; es flim* 
merte il?nt cor ben klugen, every- 
thing danced before bis eyes. 



^linferln, pl, Atistrian dicUed, tin- 

sel. 
^locfe (-, -n), /., fiake. 
iJIorin (-S, -s), m., florin. 
flüd^tig, hasty, superficial, 
^lug (-[e]s), m., im -, in a trice, 

in no time. 
flüjlern, to whisper. 
^lug (...jfes, ...^ffe), m., river. 
folgen, to foUow, obey, accept; 
• barauf -b, subseqnent. 
^orm (-, -en), /., form; in - pon, 

representing. 
forf(^en, to inqnire (nadf, after). 
fort, gone; lüilljl bu -, begone, 

get away. 
fort*brennen (brannte, gebrannt), 

to continue burning. 
fort*fatjren (u, a), to continue. 
fort*geljen (ging, gegangen), to go 

away. 
fort*tragen (u, a), to carry away. 
fortroäljrenb, continnally. 
fort*3ieben (30g, gejogen), to drag 

along. 
(Jracf (-[e]s, ^e), m., dress coat. 
^rage (-, -n), /., question; bie -n 

richten an, to pnt questions to; 

oljne -, nnquestionably. 
fragen, to ask, inquire. 
fragenb, inqniringly. 
fragmürbig, questionable« doubt- 

ful. 
^rau (-, -en), /., woman, Mrs.; 

gnäbige -, Madam, 
^ranengejialt (-, -en), /., fignre of 

a woman. 
^Jräulein (-s, -), n., Miss, young 

lady. 
frei, free, 
^reil^eit (-, -en), /., liberty. 



92 



3nfognito 



frcilid?, it is tme. 

^rcub[c] (-, -en), /., joy, delight 

{an, in); - mad^en or bereiten, 

to give joy, afford pleusure; fic^ 

eine - machen, to feel happy; 

feine - Ijaben an, to take de- 
light in. 
frcubig, joyons, ready, cheerful. 
^rcunb (-le]s, -c), m., friend. 
freunblic^, friendly, kind; auf bas 

-fte, most friendly. 
^reunbfd?aft(-, -eii),/., friendship; 

in aüer -, as good friends. 
frieblic^, peacefnl. 
frieren (o, o), impers., mid? friert, 

I feel cold. 
frifc^, lively, gay. 
frotj, glad, jelly; - fein, to enjoy 

one's seif. 
fröl^Iid?, merry, merrily. 
fröfteln, impers:, es fröjieltc iljn, 

he feit chilly. 
früt^, early. 

frül^er, before, former. 
^rül^fc^oppen (-s, -), m., morning 

draught. 
(Jrüt^ftücf (-S, -e), n., breakfast. 
^rül^trunf (-[e]s), m., = (Jrül^fc^op» 

pen. 
^ud?s (-es, *e), m., fox; student ex- 

pression, freshman. 
fül^Ien, to feel; ftd? -, to feel. 
fül^ren, to lead, put; see Hebe, 
^ul^rroerf (-s, -e), n., wagon, ve- 

hicle. 
^nnb (-[e]s, -e), m., finding, an 

article fotind. 
fünf, five. 
fünf3el^n, fifteen. 
funfefn, to sparkle. 
für, for, on account of. 



ijurd^e (-, -n),/., track; -n sieljcn, 

to leave tracks. 
furd^tbar, fearfnl, terrible. 
fürd^ten, to fear, dread. 
^u§ (-es, "t), m., foot; 3U - Qtlitn, 

to walk. 
^ü§d?en (-S, -), n., small foot. 

<5abel (-, -n),/., fork. 

9an3, adv., qnite, really, absolate- 

ly, completely. 
9an3, adj., all, whole. 
<5an3e (-n, -n), n., whole. 
9Sn3lid^, complete. 
gar, even, very; - fo, - 3U, so ed- 

together, so very; - nid^t, not 

at all; - nid^ts, nothing at all. 
<5arantie (-, -en), ./., guarantee; 

er I^atte noc^ immer Feine -, 

he was by no mecuis certain. 
(ßarberobe (-, -n), f., wardrobe; bic 

- iDed?feln, to change one's 

dress. 
(Bartenanlage (-, -n), f., garden 

plot. 
<5aft (-[e]s, -"e), m., guest. 
geängfiigt, frightened. 
geben (a, e), to give; es gtebt, 

there is; was es - mürbe, what 

would happen; fld? - als, to 

show one's seif to be, to act like. 
gebilbct, refined, well-bred. 
(Sebrand? (-[eis, *e), m., use; im - 

Ijaben, to nse. 
gebrauchen, to nse, apply. 
<5ebanfe[nl (-ns, -n), m., thought; 

in -n, mnsing. 
<8ebanfenaffo3iation (-, -en), /., 

train of thoughts, association. 
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^ebaiiFenlos, thonghtless, super- 

ücial. 
(8c6anfenrci(^tum (-[eis), m., fer- 
tility or Wide ränge of thought. 
gebetl^en (tc, ie), to advance, pro- 

ceed; fo tDett -, to come to this 

point, proceed thns far. 
geoulbig, patiently. 
gefät^rlic^, dangerons^ 
(Sefät^rte (-n, -n), m., companion. 
gefallen (gefiel, a), to please; mir 

gefäüt, I like. 
(Sefüt^I (-[eis, -e), n., feeling, sen- 

timent; (= 23eiDU§tfein), con- 

sciousness. 
gefüt^IüoQ, tender, affectionate. 
gegen, against, opposed to, to. 
(Segenpanb (-[eis, -"e), m., topic, 

subject. / 

gegenüber, to, towards. 
gel^eim, secret; im -en, secretly. 
gel^eimnisooü, mysterious. 
gelten (ging, gegangen), to go; wie 

es immer 3U - pflegt, as it al- 

ways is; fo ging es an(^ )!{\tx, 

so it was with us. 
(Setzen (-s), n., Walking. 
(Setzen I (-s), n., howl, howling. 
gefroren, to belong; impers., es 

gel^ört ... baju, it requires, 

takes. 
getfitg, intellectual, mental, 
getftfprüf^enb, witty. 
geifiüoU, spirited.witty, intelligent, 
gelaffen, quiet, composed. 
<5elb. (-[eis, -er), n., money. 
<5elegentjeit (-, -en), /., occasion; 

bei ber näd?f.en -, at the first 

opportnnity. 
(Seleit (-[eis, -e), w.» escort; bas 

- geben, to escort^ 



geliebt, beloved. 

gelingen (a, u), to be successful, 

be a success; impers., es ge« 

Ungt mir, I succeed. 
gelten (a, 0), to pass (für, as), to 

be considered. 
gelungen, successful. 
gemütlich, agreeable, ple&sant. 
<5emütlid?feit, /., in aller -, quite 

peaceably. 
genan, exact, close, mature. 
geniegen (0, genoffen), to enjoy. 
(Senoffe (-n, -n), m., companion. 
genug, enough. 
genügen, to suffice, be enough; es 

genüge 3U bemerken, suffice it 

to say. 
genügenb, sufficiently. 
genügfam, easily satisfied, unpre- 

tentious. 
(genug (...ffes, ...*ffe), m., enjoy- 

ment, pleasure. 
<5eorgstl^aler (-s, -), m., St. Geor- 

ge's doUar. 
gepflegt, cared for, cultivated. 
(Sepia über (-s), w., chatting. 
gerabe, just, exactly; - gut, just 

good enough. 
(Serettete (-n, -n), m., saved (ani- 

mal). 
(5eric^tsrat (-[eis, '^), m., coun- 

cillor, judge. 
gering, small, slight. 
geringfügig, insignificant, petty. 
gern, gladly; feljr -, with pleasure; 

you are welcome to it; - traben, 

to like. 
(Sefd^äft (-[eis, -e), n., business. 
gcfd?et^en (a, e), to happen. 
gcfd?cit, clever, sensible, intelli- 
gent. 
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(5ef^t^te (-, 'XCjff.t matter, afiEair, 
history. 

<5efd?icf (-[c]s, -c), n.. skiU, abiUty. 

<5efd?tcfli^fett, /., ability. skiU, 
dexterity. 

<5efd?macf (-[e]s, *c), m., taste. 

$ef(^macft)olI, tasteful. 

(Sef^opf (-[c]s, -e), n., creature. 

(5efd?rei (-[c]s), n., screaming, 
shouting. 

<5cfeafd?aft (-, -en), /., Company, 
Society. 

gcfellf^aftlid?, socially. 

<5eftd?t (-[c]s, -er), n., face; ein 
immer längeres - machen, to 
look more and more astonished; 
ein ernanntes - mad?en, to look 
astonished or surprised. 

<5efpräd? (-[e]s, -e), n., conversa- 
tion; in ein - perwicfeln, to 
engage in conversation; to (hap- 
pen to) enter into conversation. 

gefpräd^ig, commanicative; - ma* 
d^en, to make one talk. 

(5ejlalt (-, -en); /. , character. fignre, 
person. 

geßatten, to allow; n>enn mir eine 
2lnfic^t in biefer Sac^e gemattet 
ift, if I am allowed to give my 
opinion (view) of this case. 

gejlel^en (gcjianb, geftanben), to 
confess. 

gefiern, yesterday. 

gen>agt, risky. 

gemäl^ren, to afford, grant; bas 
iljm geipabrt roorben fei, that 
had been bis, that he had feit. 

gen>at{ren, to notice. 

gemaltig, powerfnl, strong. 

gen>anbt, quick, clever. 

(Seroanbnng (-, -en), /, dothes. 



getoiegt, shrewd, clever. 

gen>i§; certain, certainly. 

gemöl^nli^, usnal. 

gen>ot)nt, habitnal. 

(SeuJÜl^I (-[e]s, -e), n., crowd. 

glän5en, to distingnish one's seif. 

(ßlanjüc^t (-[e]s, -er), w., bie -er 
f^e(mif(^cr Spifebüberei fpieltcn 
in il^ren Jlugen, an expression 
of mischievousness shone out of 
her roguish eyes. 

(Sias (-es, ^er), w., glass. 

(ßlasfugel (-, -n), /., glass ball. 

glauben, to believe. 

(5Iauben (-s), m., belief; - finben, 
to be believed. 

gleic^, adv,, immediat-ely, at once; 
- IXDtx, not less than two. 

gleic^fam, so to say. 

gleiten (glitt, geglitten), to glide, 
pass over. 

glimmen (o, o), to gleam. 

(5Iü(f (-[e]s), n., happiness; 5um 
-, fortunately. 

glücken, impers,, es glücft mir, I 
succeed. 

glncflic^, happy, really, at last. 

glücffelig, happy. 

glütjen, to glow. 

gnäbig, gracious; -es ^JrSnlein, 
Miss; -e f^err, master. 

(Solb (-[eis), n., gold. 

<5oIbarbciter (-s, -), m., jeweler. 

golben, golden. 

(Solbglteb (-[e]s, -er), n., link of 
gold. 

(ßolbftaub (-[e]s), m., gold dust. 

<Sott (-[eis, ''er), m., Gk)d; mein 
-1 good gracious! um -es wil- 
len, for Heaven's sake. • 

gottoerlaffen, forsaken, forlorn. 
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graben (u, a), to dig, prepare. 
<5rab (-[c]s, -c), m., grade, degree; 

see Sfala. 
grau, grey. 
graufam, cruel. 
grausli(^, dreadful. 
(Sraiie (-, -n),/., grace. 
greifen (griff, gegriffen), to reach 

(nad?, for); greift 3ur pijtole, 

resdrts to Üie pistol; see Cafd^e. 
gre0, .exaggerated, striking. 
gren3enIos, boundless. 
grob, rüde; - ©erben, to nse ab- 

tLsive langnage; - merben mit, 

become rüde to. 
(5rog (-S, -s), m., grog, toddy. 
gro^, big, large, great, extensive; 

grand. 
(große {-n, -n), m. or f,, grown 

person; n., grand thing. 
grübeln, to ponder (über, abont). 
grün, green. 

grünben, to fonnd, establish. 
(Srunbfefte (-, -n), /., foundation. 
<5mnbfenntnis (-, -fe), /.; pl, 

mdiments, fundamental knowl- 

edge. 
grunbfä^Ii^, on principle, inten- 

tionally. 
grünumranft, yine-clad. 
<5n(ben (-s, -), m., florin (abont 

40 Cents). 
<5umminSpfd?en (-s, -), n., muci- 

lage bottle. 
gut, good; well; fitting, snitable; 

nic^t -, not very well; n)ieber - 

mad^en, to atone for. 
guit{er3ig, kind-hearted. 



^ 



ßaar (-[e]s, -e), n., hai*-.- — 

traben (tjatte, geljabt), to have, hold. 

fjabfeligfeit (-, -en), /.; pi., be- 
longings. 

fjaljn (-[e]s, -"e), m., cock; es 
fräljt fein - banac^, nobody 
cares about it or takes any n'o- 
tice of it. 

t{alb, half, faint, partly. 

tjalblaut, in an undertone. 

Bjals (-es, -^e), m., neck. 

t{alt 1 halt ! stop ! 

tjalten (ie, a), to hold; - für, to 
think; ftd? - an, to apply to, 
address; bitte flc^ nur an meu 
mn Vfiann 3U -, please settle 
this with my husband; see Hebe. 

Haltung (-, -en), /., attitude. 

Bjan^ (-, *e), /., band; aus ber - 
legen, to put down; bem Die* 
ner in bie Bfänhe 5U fpielen, to 
play into the hands of the ser- 
vant. 

({anbeln, to act. 

Ijängen, to hang. 

t{ängen (i, a), to be attached to. 

Qans, m., John. 

Qänsd^en (-s), 71., Johnny. 

Harmonie, /., Harmony (name of 
a reading hall). 

t^art, hard, severe. 

^arun»aI»Haf(^ib (-s), m., Haronn 
al Bashid. 

tjaftig, hasty, abrupt. 

ßaupt (-[e]s, *er), n., head. 

^aus (-CS, ^er), n., house, home; 
nac^ -e, home; 3U -e, at home. 

^ausfrau (-, -en),/., honsekeeper, 
mistress of the house. 
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fjaustjerr {-n, -en), m., master of 

the house. 
t{eba l holla ! 

tjegcn (= traben), to have. 
tjetmltc^, in secret, secretly. 
lieimwäxts, home. 
fjeimroeg (-[eis, -e), m., way home. 
t^eifer, hoarse. 
t)ei§, Btrenuoas, bnming, passlon- 

ate, feryent, warm, heated. 
tjci^cn (ie, ie), to be called; fie 

t^tc§, her name was; tPte's l^eigt, 

as people say; see tpinfommen. 
t^clfcn (a, o), to help, assist; to 

be efficient; - bei, to assist in; 

bcm tft leicht 3« -, he may be 

easily served; bem i|i nid?t ju 

-, he can not be helped; es 

l^alf alles nichts, it was all of 

no use. 
l^eü, bright, light. 
l^er, here, ago; - tnttl give me; 

see bin. 
l^eran*fommen (fam, 0), to ap- 

proach. 
£Jeranfommenbe (-n, -n), m., ap- 

proaching person. 
ljerQn*fc^Ieid?en (i, i), to creep np. 
Ijeranf, up. 

herauf* Ijolen, to bring up, fetch. 
tjerans* bringen (brachte, gebrad?t), 

to find ont (the truth). 
tjerans*neljmen (q, genommen), to 

take ont. 
l^erans*fein, über, to have passed, 

be beyond. 
beraus*fteücn, ftc^, to prove to be. 
l^crbei*fommen (fam, 0), to come 

up. 
tjer*fommen (fam, 0), to come 

here. 



tjer* laufen (ie, an), neben, to flow 

beside. 
BftTT (-n, -en), m., master, Mr., 

gentleman, owner; gnäbige -, 

master, my Lord; mein -, Sir. 
^errin(-,-nen),/., mistress, owner. 
t^errlid^, magnificent, great. 
£Jerrfd?aft (-, -cn), /., master and 

mistress; employers. 
tjerrf^en, to reign; prevail, exist. 
t^ernm, about. 
({erum^fal^ren (u, a), to tum round 

(quickly). 
t{erum* liegen (a, e), to be scat« 

tered about. 
Ijernm* lungern, to loaf about, 

hang around. 
l^ernnter, down. 

l^cr unter* baumeln, to hang down. 
l^erunter*nelimen (a, genommen;, 

to take down. 
ljeruntcr*tl^un (tl^at, a) (=abneli« 

men), to take off. 
tjerpor* rufen (ie, u), to call forth, 

produce. 
^erDor*jio§en (ie, 0), to burst out. 
£Jer3 (-ens, -en), n., heart; ums -, 

at heart; pon -en, heartily, thor- 

oughly. 
t^er^Iid?, heartily, very, very muoh: 

with delight. 
£Jeufd?re(fe (-, -n), /., grasshopper. 
tjeute, to-day. 

fjejenmeijier (-s, -), m., wizard. 
fjieb (-[e]s, -e), m., blow. 
t{iI{!os, helpless. 
l^ier, here. 

t^ierl^erl come here! 
t^ierin, in reference to it. 
tjin, thither; - unb tjer, to and 

fro; es mürbe - unb Ijer gerebet 
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Über, all kinds of conjectureB 

were made concerning; see tPte« 

bet. 
llinah*^atxen, to stare down. 
^inab*3teljen (30g, 9e3ogen), to draw 

nnder, oYerwhelm, swallow. 
l^tnan*3tel{en (30g, 90309011), to at- 

tract. 
t{tnanf, on, np, npon. 
I)tnauf*t{än9en, to hang, hang np. 
I)tnauf*ret4en, to reach np. 
f}tnans, ont. 
l)tnans*9ei{en (ging, ^tqan^en), to 

go ont. 
t{tnaus*fetn, fiber, to be past. 
l^inaus*iDerfen (a, 0), to tnm ont, 

to Order to leave (the honse). 
JJinblirf (-[e]s), m., regard; im - 

auf, with a view to. 
^tnbur(^*fd?rfctten (fc^rttt, gefd^nt« 

ten), to walk throngh. 
i}tnein, in. 
ljtnctn*ge^en (ging, gegangen), to 

go in, enter. 
ljinein*murme(n, in fi^, to gmm- 

ble (to one's seif). 
ljtnein*paffen, to fit in. 
llinein*fte(fen, to pnt in; ben Kopf 

3ur Ct)üre -, to look in at the 

door. 
l^inetn*taud?en, to plnnge. 
binetn*n)erfen (a, 0), to throw into. 
llin*geben, ^df (a, e), to give one's 

seif np to, abandon one's seif to. 
t^tn*gelien (ging, gegangen), to go 

there. 
^in*lialten (ie, a), to hold ont to. 
I|tn*frted?en (0, 0), to creep np to. 
llin*pfeifcn, Dor fid? (pfiff, gepfif^: 

fen), to whistle (to one's seif.) 
Ilin*felien (a, e), to look np. 



tjin*jlrecfcrt, itc^, to stretch (ont). 
feinten, bort -, yonder. 
l)inter, behind, nnder. 
Ijinterbrein, afterwards. 
t^interlaffen (ie, a), to leave leaye 

behind; see IDirfung. 
tjin*träumen, por fxd^, to dream. 
t{in* treten (a, e), por, to step np 

before. 
Ijinäber, over. 
Ijinnnter, down. 
t|inunter*gel)en (ging, gegangen), 

to go down. 
i{inunter*Ianfen (ie, an), to mn 

down. 
Ijinunter* leuchten, bie Creppe -, 

to light down-stairs. 
ljinnnter*fd?Iurfen, to swallow; 

Cl^ränen -, to repress tears. 
t|in3U*fügen, to add. 
t|ml well! 
t{Oci^, high; intense. 
t{od?gen)ad?fen, tall. 
tjdd^ft, very, extremely, ntterly. 
t{dd^ßens, at best, at most. 
£Jof (-[eis, ^e), m., conrt. 
£^ofbnrgt({eater (-s), n., Bnrg the- 

ater. 
Ijoffen, to hope. 
Ijoffentlic^, I hope. 
fjoffnnng (-,-en),/., hope (auf, for). 
t^offnungsfrotj, füll of hope. 
tjöjltt^, polite. 
Hoflieferant (-en,-en), m., pnrveyor 

to the conrt. 
£)5Ije (-, -n), /., height; tall figure. 
bolb, sweet, amiable. 
t)oIen, to fetch, go for, bring; 

come and get. 
^ol3 (-es, *er), n., wood; f leine -, 

kindling wood. 



98 



3n!ogntto 



l^örcn, to heaj, learn; - auf, to 

listen to. 
t|äbf(^, nice. 

fjufetfen (-s, -), n., horseshoe. 
Bfnnb (-[c]s, -e), m., dog. 
fjünbc^en (-s, -), n., little dog. 
^unbcgefc^tc^te (-, -n), /., episode 

of the dog. 
l^nnbert; hundred. 
t^üpfen, to hop, jnmp. 
^üt (-[c]s, ^e); m., hat; betreßte 

-, galloon hat. 



tc^, I. 

3bea( (-S, -e), n., ideal. 

it^m, to him. 

xlin, him. 

tt^nett; to them. 

3^nen, to you. 

il^r, her, their. 

3l^r, your. 

immer, ever, always, contintially 

(often expressed by some form 

of thie verb to continue); - wie« 

ber, again and again. 
immerl^in, after all. 
in, in, into. 

inbem, by, while (wUh pres. pari,) 
itibes, but, however. 
3nl^alt (-[e]s), m., contents; anf 

feinen .-, as to its contents. 
^n^ogntto (-s, -s), w., incognito, 

in disgnise. 
inner, inward. 

3nnere (-n), w., inside, contents. 
innig, sincere, loTing, with love. 
insbefonbere, particnlarly. 
insgefamt, in a body, all. 
intereffant, interesting. 
intereffieren, to interest. 



in3iDifc^en, meanwhile. 
irbifc^, worldly, earthly. 
irgenbein, some. 
irgenbettpas, anything; fonfl 

anything eise. 
irgenbmol)in, somewhere. 
ironifd?, ironical. 



ja, yes; no donbt; we know; why ! 
jäl^, snddenly. 

|atoot)I, yes, indeed. 

je, ever; with compar., - . . . befio 

(um fo), the ..., the ... 
jeber, every, any. 
jebod^, however. 
jemanb, anybody. 
jener, that. 
jeftt, now, at present; von - ah 

(an), henceforth. 
^ocfeymüfee (-,-n),/., jockey's cap. 
3ol^ann (-s), m., John, 
jnbelnb, triumphantly. 
3ng«nb, /., youth. 
3uli (-5), w., July. 
3uliregen (-s, -), m., July rain. 
jung, young. 
3unggefeü[el (-en, -tri), m., bach- 

elor. 
3unggefeöenn)oI?nung (-, -en), f., 

bachelor's home. 
3öngling (-s, -e), m., young man. 
3uriflerei, /., law. 
3un?clier (-5, -e), m., jeweler. 
3un)elierlaben (-s, ^), m., jewel- 

er's störe. 
3uj (-es, -e), m., {fam. = Spa%), 

tun; pd? einen - mad?en» mit, 

to make fun of. 
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falt, cold. 

Kälte, /., cold. 

üanbtbat (-en, -en), m., candidate, 

stadent. 
"Kan^ht (-s, -), m., chancellor. 
faufen, to bny, pnrchase. 
Käufer {-s, -), m., bnyer. 
faum, scarcely. 

Kan3 (-es, *e), m.;/am., fellow. 
ftd, bold, daring. 
fein, not a, none, no. 
fetnestoegs, by no means. 
KeQec (-s, -*), m., cellar. 
fennen (fannte, gefannt), to know, 

be acqnainted wiÜi. 
Kenntnis (-, -fe), /., knowledge. 
Kerl (-S, -e), m., fellow. 
Kerjd^n (-s, -), n., small candle. 
Ker3e (-, -n), /., candle. 
Ketjent^alter (-s, -), m., candle- 

holder. 
Kette (-, -n),/., chain. 
feud^en, to pant, gasp; to heaye. 
Kinb (-[e]s, -er), n., child. 
Kinn {-Ie]s, -e), n., ohin. 
Kijl^en (-s, -), n., box. 
Kifle (-, -n),/., box. 
Hat, clear, serene. 
KI5rd?en (-s, -), n., Clara. 
KIafftfl3ientngsDerfnd? (-[e]s, -e), 

m., attempt at Classification. 
Kletb (-Ie]s, -er); n., dress. 
KIeiberfd?ranf (-[e]s, 'e), m., ward- 

robe. 
Kleibnng (-, -en), /., snit (of 

clothes.) 
KleibungsfHicf (-[e]s, -e), n.; pl., 

clothes. 
flein, little, small, trifling. 



Kleine i-n, -n), /., pretty little 

girl. 
Kletnigfeit (-, -en), /., tiifle, small 

article. 
Hingen (a, n), to ring, gonnd. 
Klingel {-, -n), /., belL 
flingeln, to ring the bell, 
flopfen, to knock; see Buf^. 
fing, wise, pmdent. 
Knabe (-n, -n), m., boy; alter -, 

old fellow. 
Kneipe (-, -n), /., saloon, restan- 

rant; dnbroom of a stadenVs 

Society. 
Knie (-[ejs, -e), n., knee. 
htirf^en, to cmnch, crackle. 
Knödel (-S; -), m., ankle. 
Knopflod? (-[e]s, *er), n., batton- 

hole. 
Köchin {-, -nen), /., cook. 
Koffer (-S, -), m., trank. 
KoUeg (-s, -ien), n., lectare; pi., 

coarse of lectures; ein - befu* 

(^en, to fittend to a ooorse of 

lectures. 
fomifc^, comical. 
Kommanbo (-s, -s), n., command; 

auf -, in compliance with oor 

Order, 
fommen (fam, o), to oome; to 

happen; - 3U, to oome and see. 
fomplet, complete. 
Kompliment {-[e]s, -e), n., com- 

pliment. 
föniglid?; splendidly. 
fonnen (fonnte, gefonnt), to be 

able, can; be able to do; be 

oompetent. 
fontrajlteren, to contrast. 
Kopf (-[e]s, *e), m., head. 
Körbten (-s, -), n., little basket, 
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Körper (-s, -), m., body. 

forrcft, correct. 

foftbar, costly. 

foftett; to cost; foftti? how mach? 

Kofkcn, pl.t expenses; auf feine -, 

at bis expense. 
fb^ilidf, delightful, delicious. 
Kr. = Kreuser. 

Kraft (-, *e), /., strength, energy. 
fräfttg; yigorous; distinct; strong. 
Kragen (-s, -), m., coUar; beim - 

faffen, to collar. 
fräljen, to crow. 
frampffjaft, persistent, convul- 

sive. 
franf; sick, ill. 
frSnfen, to instilt, offend. 
Kreis (-es, -e), m., circle, society. 
Kreu3er (-s, -), m., Kreutzer ( = 

A cts). 
fritifd?, critical. 
Küd?enfkuljl (-[eis, 'e), m., kitchen 

chair. 
Küljntjeit (-, -en), /., boldness. 
fümmern, pd? um, to mind, care 

for, attend to. 
Kunbe (-, -n), /., news, report. 
Kunbfdjaft (-, -en), /., customer. 
furios, Strange. 
fur3, Short, in short; por -em^ 

lately. 
füffen, to Mss. 



£aboratorium (-s, £aboratorten), 

n., laboratory. 
lächeln, to smile. 
£äd?cln (-s), n., smile. 
ladfcn, to langh (über, at). 
lädier Itd^, ridiculous. 



iabzn (-S, *), m., störe. 

£abeuttjür (-, -en), /., shop door, 
störe door. 

£age (-, -n), /., Situation, condi- 
tion, circumstances. 

£ager (-s, -), n., stock; auf - l^a» 
ben, to haye (or carry) in stock. 

tämmerfc^roänjd^en (-s, -), n., 
lamb's tail; fein ^erj t^üpfte 
por Dergnügen wie ein -, his 
heart beat joyously and quickly 
BS the shake o£ a lamb's tail. 

iampion (-s, -s), n. and m., Chi- 
nese lantem. 

tanbflrage (-, -n),/./highway. 

lang, long, considerable. 

£änge (-, -n), /., length; ber - 
nac^, at füll length. 

lange, long, a long time; fd^on -, 
for some time; - t{er, long ago. 

£ärm (-[e]s), m., noise, clamor. 

laffen (lieg, a), to let, leave aside, 
omit; to make. 

£ap (- -en),/., toil; bes (Eages - 
nnb tXlniien, toil and moil o£ 
the day. 

laufen (ie, an), to run (in bie 
^änbe. into the arms). 

£aune ^, -n), /., humor, good 
humor; whim, freak. 

laut, loud. 

lauten, to sound; it{r Urteil lau- 
tete, this was her opinion; lau» 
tete bie €rmiberung, was his 
reply. 

leben, to live; einem Beruf -, to 
follow a profession; lebe l^oc^ 1 
to the health o£ ..., in honor 
of . . . ; - Sic roobi, farewell, 
good-bye; bcm (5enu§ -, to live 
for pleasure. 
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£eben i-s, -), n., life. 
£ebensart, /., manners. 
lebensfrenbtg, baoyant, enjoying 

life. 
£ebensretter (-s, -), m., aaver of 

life. 
lebensmetfe (-, -n), /., mode of 

life, habits. 
£ebeiPoi{I (-s, -s), n., farewell; 

mfinblid? - fdgcn, to take leave 

personally. 
lebt^aft, strikingly; lively. 
leb 19, free, freed. 
leer, empty. 
leerett; to empty; nod? ein (Sias -, 

to drink another glass. 
legen, to pat, place, 
lel^nen, to lean. 
leieren, to teach. 
£eib (-[e]s, -er), m., body; auf bem 

-e traben, to wear; reid?te bis 

an btn -, came ap to bis 

waist. 
ieic^enbegSngnis (-fes, -fe), n., 

fnneral. 
leid^enblag, deadly pale, 
leicht, easy; ligbt. 
£eib (-[e]s), n., sorrow. 
leiben (litt, gelitten), to admit, 

snffer, allow, permit. 
(eibenfc^aftlic^, passionately. 
leiber, sorry to say, nnfortnnately. 
£eim (-[e]s, -e), m., ging auf bie« 

fen -, feil into this trap. 
leife, nnnoticed; in a low voice; 

sligbt, soft, 
leifien, see IPiberfianb. 
£e!tion (-, -en), /., lesson; eine - 

ert^alten, to be tanght a les- 
son. 
£eo (-5), m., Leo. 



lernen, to leam (an, from). 
£efeinftitut (-[e]s, -e), n., reading 

hall. ^ 

lefen (a, e), to read. 
£eute, pl, people. 
(e^t, last, 
(entere, latter. 

£id?t (-[e]s, -er), n., candle. 
lieb, dear, cherished, nice; ber, 

bie £iebe, loved one, dear one. 
£iebe, /., love. 
lieben, to love. 
liebensmürbig, amiable, pleasant, 

obliging. 
lieber, rather. 
liebepott, affectionate. 
£iebl^aberei (-, -en), /., favorite 

occupation; als -, for bis own 

pleasure. 
lieblic^, lovely, cbarming. 
£iebling (-s, -e), m., pet. 
£ieblingsbid?ter (-s, -), m., favorite 

poet or antbor. 
£ieb (-[e]s, -er), n., lay, song. 
fieberen (-s, -), n., melody, tune. 
liefern, to fumisb. 
liegen (a, e), to lie; - in, to be 

implied; in feinen klugen lag 

es n>ie ein Sdfwnx, bis eyes 

expressed sometbing like an 

oatb. 
£ippe (-, -n), /., lip. 
£ifte (-, -n), /., list; eine - feft« 

ftetten, to make ont a list. 
£ioree (-, -n), /., livery. 
£ipreerorf (-[e]s, ''e), m., livery. 
löblich, praisewortby; see Zlbjtc^t. 
£os (-es, -e), n., lot, fate. 
losgelöfl, unconcerned (von, about). 
£uft (-, *e), /., joy, pleasure; de- 

sire, fancy, disposition; - Ijaben, 
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to feel inclined w disposed; - 
befommen, to take a fancy. 

Infiig, joUy. 

iufligfeit, /., gaiety. 

iufifptel (-[eis, -e), n., play. 

m 

mad^en, to make; cause; - iPtr 

"ba^ . . ., let US hurry and . . . 
mächtig, mightily. 
ntäb^en (-S, -), n., girl. 
ITlagen (-s, -), m., stomach; \>zxi - 

rerberben, to have Indigestion 

(an, from). 
UTal (-[e]s, -e), time; mit einem 

't, all of a sudden; (= einmal) 

once. 
IHama (-, -s), /., mama. 
man, one, we. 
man^, many a. 
manchmal, sometimes. 
yXkocwx (-[e]s, *er), m., man, hus- 

band. 
mannt^aft, manly, like a man. 
männlic^, manly. 
inär[e] (-, -en), /., news, tidings. 
inarie(^en (s), n., Mary. 
ntar3ipanflürf (-[e]s, -e), n., march- 

pane. 
ina§ (-es, -c), n., measure, de- 

gree. 
maffenf^aft, numerous, in large 

numbers. 
mS^ig, moderate; doubtful. 
matt, faintly. 
IHauer (-, -n), /., wall; '^ax^ xo\z 

eine -, stopped short. 
inebi3tn, /., (science of) medicine. 
IHeer (-[e]s, -e), n., ocean. 
meljr, more; um fo -, all the 



more; - benn, more . . . than; 

nic^t -, no more, no longer. 
mel^rere, several, some. 
mein, -e, my. 
meine, mine. 
meinen, to mean, remark; fo t^atte 

er es gemeint, this had been 

bis object (or Intention); id? 

meinte nur fo, I supposed so. 
meiner, of me. 
meinetmegen, for my sake. 
IHeinung (-, -en), /., opinion. 
meift, mostly. 
UTelbung (-, -en), /., announce- 

ment. 
IHenge (-, -n), /., quantity; eine / 

ganse -, quite a number. j 

inenf(^ (-en, -en), m., man, per- 

Bon; fein -, nobody; jeber -, 

everybody. 
XHenfc^engerooge (-s), n., throng 

of men, crowd. 
ITTenft^enfeele (-, -n), /., soul. 
menf(^Iic^; human, 
ntenfur (-, -en),/., (student's) duel; 

auf bie - geben, to fight duels. 
ITTenfurangelegenl^eit (-, -en), /., 

matter relating to duels. 
merfen, to notice. 
merfmürbig, stränge, remarkable; 

peculiar; curious. 
meffen (a, e), to measure. 
mi^, me. 
iniene (-, -n), /., expression; mit 

freubig erregter -, with an ex- 
pression of joyous excitement; 

- ma^en, to prepare. 
mtlb, mild. 

irrillion (-, -en), /., million. 
minber, less. 
ininute (-, -n), /., minute. 
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mir, me, to me. 
mtfc^en, [idf, see Untert^altung. 
ITTifffon (-, -en), /., mission. 
mtgbttttgenb; disapproving. 
migfäötg, disapproving; - bemer« 

hn, to criticize unfavorably. 
migmutig, ill-humored, discon- 

tented. 
mit, with. 
mit*getjen (ging, gegangen), to go 

along, accompany. 
niitleib (-[e]s), n., pity. 
Mitteilung (-, -en), /., informa- 

tion; - machen, to infonu, notify. 
inittel (-S, -), w., pZ., fands; means; 

expedient; feine - erlaubten if^m 

bas, he conld afford it; bas - 

i{alf, the expedient answered 

the purpose. 
nTittellofigfeit, /., destitution. 
mitten in, in the midst of. 
mögen (mochte, gemo(^t), to like 

to, care to, may. 
möglich, possible; mit -jier (6rä5ie, 

as gracefully as possible; in -ft 

!ur5er Seit, in as short a time 

as possible. 
nioment (-[e]s, -e), m., moment. 
morgen, to-morrow. 
IHorgen (-s, -),m., moming; t^eute 

morgen, this moming. 
morgens, in the morning. 
IHotip (-S, -e), n., motive. 
inül^e (-, -n), /., see ia% 
mül^fam, with difficulty. 
mönblic^, personal, oral, verbal, 
murmeln, to grumble. 
iriufenftabt (-, ''e), /., seat of the 

Muses, nniversity. 
muffen (mugte, gemußt), to be 

pbliged, be compelled, have to, 



must; wtnn mir fd?on -, if we 

can not help. 
IHufterbilb (-[eis, -er), n., model. 
mufterljaft, perfect, exemplary. 
IHuße, /., leisure. 
inügiggänger (-s, -), m., idler. 
IHutter (-, ^), /., mother. 
inüfee (-, -n), /., cap. 

n 

nai well. 

nadf, after; later; according to, to; 

- nnb -, by and by. 
nac^*blirfen, to look after. 
na(^bem, after. 
nad?*eilen, to run after. 
ttad^f olger (-s, -), wi., snccessor. 
nac^*iagen, to run after, pnrsne. 
nad?*!ommen (!am, o), to comply 

with; see Pffi(^t. 
nachmittag (-[e]s, -e), m., after- 

noon. 
na(^*fetjen (a, e), to look after, to 

look, investigate. 
näc^ft, nearest, next. 
na^*fkeigen (ie, ie), (= folgen), to 

follow. 
nad?*pür3en, jlc^, to rush after. 
tTad?t (-, 'e),/., night. 
tTad?tmatjI (-[eis, -e), w., supper. 
nac^trägli^, subsequently, after- 

wards. 
na^*3äljlen, to count over. 
ttarfen (-s, -), m., neck; ben Kopf 

in ben - merfen, to throw back 

one's head. 
nalitf close. 
ttäl^e (-, -n),/., nearness; in iljrer 

-; with or near her. 
Hame (-ns, -n), m., n^^e. 
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namenloS; indescribable, terrible. 

Hamenssug (-[c]s, *e), m., name; 
mit 6em -e Klareren, with the 
name Clara engrayed on it. 

namentltd?, especially. 

nämltd?, namely; we must say, we 
mnst know that. 

Xtaxhe (-, -n), f,, scar. 

Harr (-en, -en), m., fool. 

tiafc^ett; to eat sweetmeats; 5um 
naf(^cn (= Häfc^eret), sweet- 
meats. 

nag, wet. 

natürlich, adv., of course, no won- 
der. 

natürlich; adj,, natnral. 

ttaturiDiffenfd^aft (-, -en), /., nat- 
ural science. 

ttaturiDtffenfd^after (-s, -), m., Stu- 
dent of natnral scienoe. 

neben, along. 

nebeneinanber, next to each other. 

net^men (a, genommen), to take. 

nein, no. 

nennen (nannte, genannt), to call; 
to mention. 

Heft (-[e]s, -er), n., home; bte if^m 
ein roarmes - bereiteten, who 
made life pleasant for him. 

mit, nice. 

neu, new, different. 

nic^t, not. 

nichts, nothing. 

nic^tsnu^ig, impertinent. 

nicfen, to nod. 

nieber*fc^reiben (ie, ie), to write 
down. 

nieberträdptig, vile, mean. 

nieber*n)erfen, ftd?, (a, o), to throw 
one's seif down. 

niemals, never. 



niemanb, nobody. 

nimmer meljr, never. 

nobel, distinguished. 

noc^, still; - fo, no matter how. 

N. B. (Latin, = nota hene), we must 

know, we will not omit to 

say. 
ttotburft, /., necessity; bes £ebens 

-, necessaries of life. 
tlotfall (-[e]s, *e), m., necessity; 

im -, if necessary. 
nötig, necessary. 
notn>enbig, necessary. 
tlooeöe (-, -n), /., noyel. 
nun, now, well, 
nur, only, just. 
Hug (-, ...^ffe),/., nut. 
nä^Ii(4, useful. 
nn^Ios, fruitless, vain. 

ob, if, whether. 

oben, upstairs, on top. 

obenauf, on top, uppermost. 

obglei^, although. 

0b]e!t (-[e]s, -e), n., artide. 

obligat, /am., customory. 

obfd^n, although. 

ober, or. 

0fen (-S, *), m., stove. 

offisiersmägig, officerlike, fit for 

an officer. 
oft, often. 
otjne, without; - bies, all the same; 

- ... 5U, without (wUh pres. 

pari.). 
Otjr (-[e]s, -cn), n., ear. 
0nfcl (-S, -), m., uncle. 
0perettenbI5bftnn (-es), m., silli- 

ness of light opera. 
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(Drange (-, -n), /., orange. 
0rbnung (-, -en), /., order. 
öflretc^tfc^, Aastrian. 



Paar (-[e]S/ -e), n., pair, (married) 

conple. 
pScfc^en (-S,-), n., bandle, parcel. 
pacfen, to get hold of , to impress, 

affect. 
parfet (-[eis, -e), n., package. 
PacfetpYramtbe (-, -n),/., pyramid 

of packages. 
Papa (-5, -s), m., papa. 
Papier (-[eis, -e), n., paper. 
paffage (-, -n), /., commnnication. 
pa^en für, to agree, be fit for. 
perfffd?, Persian. 
perfönltd^, personal, 
perfonli^fett (-, -en), /., person, 

character. 
pfab (-[eis, -e), m., path. 
Pfeifen (-s), n., whistiing. 
pferbefopf (-[eis, *e), m., horse's 

head. 
pflegen, to be wont, be used. 
Pffid?t (-, -en),/., duty, Obligation; 

feinen -en nac^fommen, to act 

np to one's dnties. 
Pfötc^en (-S, -), n., little paw. 
pijilijierinm (-s), n., siuderU skmg, 

State of a stndent after leaving 

the nniversity, (somewhat) pe- 

dantic life. 
ptjtlologie, /., philology. 
Ptjilofopljie, /., philosophy. 
Pintfd?er (-s, -), m., Skye ter- 

rier. 
piflole (-, -n), /., pistol. 
plan (-[eis, ''e), m., plan. 



platinglieb (-[eis, -er), n., link of 

platinum. 
piaft (-e5,*e), m., place; gan3 am 

-e, well-deseryed. 
planbern, to chat. 
piauberjlönbc^en (-s, -), n., hour 

of qxiiet chat; auf ein - !om« 

men, to come and chat an 

honr. 
plö^li(^, suddenly. 
plump, clumsy. 
pod^en, to beat. 
poefle (-, -n), /., poetry, poesy; 

ideal, charm. 
PoIi5ei, /., pdlice; policeman. 
poÖY (-S), m., Polly. 
Pojien (-S, -), m., item, article. 
poufperen, fam., to conrt, flirt. 
prac^tDoQ, splendid, 
prädptig, splendid, 
praftifd^, practical, actnal. 
preis (-es, -e), m., price. 
Premifere (-, -n), /., French, first 

representation of a new play. 
preffen, to press. 
prioatboccntur (-, -en),/., position 

of (nnsalaried) lectnrer (at a G^- 

man nniversity). 
prüfen, to ezamine, somtinize. 
Prüfung (-, -en), /., inyestigation, 

examination. 
puloeriflert, pnlyerized. 
Punft (-[eis, -e), m., point; mat- 
ter. 
Purpur (-s), m., pnrple; ifyc (Se* 

[xdft war wie in - getaucht, a 

deep glow had come over her 

&ce. 
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Qual (-, -en), /., torment; in Ijilfs 
lofer -, in distressing helpless- 
ness. 

QJuecf (tiberfäule (-, -n), /., column 
of mercuiy. 

H 

Haljmcn {-s, -), m., frame. 

raf^, quickly. 

raftloS; restless. 

Hat (-[c]s, *e), m., councillor. 

ratloS; helpless. 

tandfzn, to smoke. 

Haufbolb (-[e]s, -e), m., fighter. 

raul^, rough. 

Haum {-[e]s, -"e), m., localities, 
premises. 

Haufc^golb (-[c]s), n., gold foil. 

Hcc^nung (-, -en), /., bill; mit 
einer -, c o. d. 

redpt, adv., quite, very well; thor- 
oughly, exactly. 

red?t, genuine, real, exact, correct. 

Hed?t (-[e]s, -e), w., right; bas - 
tjaben, to be entitled; mit - , 
justly; man permntet mit -, one 
is right in assuming; rec^t ^a« 
ben, to be right; rec^t ^ehtn, 
to agree with. 

Hebe (-, -n), /., speech; eine - 
(galten, to make a speech; ernfte 
- füljrcnb, carrying on serious 
conversation. 

reben, to speak, talk. 

Heben (-5), n., speech; see brin . 
gen. 

Hcbenbe (-n, -n), m., Speaker. 

rcgclmägi^, regularly. 



Hegelmä§ig!eit (- -en), /., regu- 

larity. 
regelrecht; perfect, regulär, 
regungslos, motionless. 
rei^; rieh, abundant, ample, co- 

pious; yarious, manifold. 
reid^eU; to be sufficient or enough, 

come up to; bie Bfanb -, to of- 
fer one*s hand, shake hands. 
teidflxdf, ample. 
Heitre (-, -n), /., tum, number; 

!am bas le^te an bie -, they 

started out to buy the last ar- 

ticle. 
Heife (-, -n), /., voyage, journey; 

überfeeifd^e -, voyage. 
reißen (i, i), to tear {von, oflE)- 
Heitpeitfd?e (-, -n), /., whip. 
rei3enb; charming. 
rennen (tannie, gerannt), to run. 
repräfentationsfäljig, able to rep- 

resent, capable of or qualified 

for representation. 
Heft (-[c]s, -er), m., rest, remain- 

der. 
retten, to save. 

Hetter (-s, -), m., rescner, saver. 
Hettung (-, -en), /., rescue. 
Heue, /., remorse (über, at); bie - 

f^atte il^n l^eig gepacft, intense 

remorse had overcome him. 
Htjein (-[e]s), m., Bhine. 
rid^ten, to direct, fix; see ^rage. 
ri^tig, correct, genuine; actually, 

really. 
Hi^tigfeit,/., correctness; see ^In« 

fprud?. 
Hi(^tung (-, -en), . direction. 
Hiefenfaleiboffop (-s, -e), n., gi- 

gantic kaleidoscope. 
riefi^, enormous, 
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ringen, «ee 2Item. 

rtsfiercn, to venture. 

roßg, rosy; in -jier £anne, in high 

gpirits. 
rot, red; - »erben, to blnsh; fel^r 

- »erben, to blush deeply. 
Hot (-[e]s), n., red color, color, 

blnsh. 
rübe, rnde. 
rufen (ic, u), to ezclaim, ory, say; 

yl(odf* -, to cheer. 
ruf^ig, qniet; bann mochte es -er 

»erben in feiner iohenben Bruft, 

then the tumnlt raging in his 

breast might subside (or cease). 
Hul?m (-[e]s), m., glory. 
Hunbe (-, -n), /., turn; in ber -, 

in tum, guccessively. 



Sac^e (-; -n), /., thing, matter; 

case; es ift eine Qan^ fd?öne -, 

it is quite nice. 
Sadfhnnet (-s, -), m., expert. 
Säge (-, -n), /., saw. 
fagen, to say; »as fte nidfi -, 

you don't say. 
Sali (-s), /., {for Hofalie), Bosie. 
Salon (-S, -s), m., parlor. 
fanft, gentle, mild. 
Saft (-es, ^), m., leap. 
fauber, neat, well-kept. 
Sdfoben (-s, *), m., injury, damage; 

- neljmen, to be hurt. 
Sdfaiien (-s, -), m., shadow. 
Sd^aumbficferei, /., kisses. 
f(^inen (ie, ie), to shine; to seem. 
fd^elmifc^, roguish. 
Sd?er5 (-es, -e), m., joke, sport. 
fc^eu, shy, bashful, cautiously. 



Sd^eufal (-s, -e), n., monster, hor- 

rid beast. 
fc^icPen, to send. 
Schief fal (-S, -e), n., fate, lot. 
f(^ieben (o, o), to push, put. 
fc^iegen (o, o), to shoot; see §ügel. 
fd^übern, to describe. 
S(^tlberung (-, -en),/., description. 
S(^Iag (-[eis, *e), m., blow. 
f(^Iagen (u, a), to beat; jid? oor 

bie BrujI -, to beat one's breast; 

see Ufer. 
Schläger (-s, -), m., fighter, duel- 

ist. 
Schläger (-s, -), m., students Um- ^ 

guage, (=Hapier), rapier. 
fc^Ianf, slender. 
fc^Ie(^t, bad, poor. 
Schleife (-, -n), /., bow, ribbon. 
f^Ieifen (f^Iijf, gefc^Iiffen), to 

sharpen. 
fc^Ieunigfi, as quick as possible. 
fc^(ieg(i(^, in the end, finally. 
fc^Iud^3en, to sob. 
Sd?[üffel (-S, -), m., key. 
Sdfxnev^ (-es, -en), m., pain, grief. 
f(^mer5en, to ache. 
fc^merjlic^, painful, sad. 
fc^moöen, to pout, sulk. 
S^moüen (-s), w., sulking. 
f^mucf, neat, smart. 
S^murf (-[eis, -e), m., set of jew- 

els, piece of jewelry. 
S(^mucfetui (-s, -s), n., jewel 

case. 
fd^mucPIos, piain, devoid of oma< 

ment, bare. 
S^mnrfftiirf (-[eis, -e), n. = 

f(^muftig, dirty; - machen, to soil. 
Sdfxitt (-s), m., snow. 
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5d?neefatt (-[e]s, *e), m., snow 

faU. 
f^neicit, to snow. 
S(^o!oIabenflgürd?en (-s, -), n., 

small fignre made of chocolate. 
fd^ÖTt; beantiful, fine, good, nicely; 

pd? - madftn, to look fine. 
fd?on, already, really; - nodf, very 

well; - gar md^t, least of all. 
Sd?öne (-n, -n),/., belle; n., beauti- 

ful thing. 
fernen, to connive at. 
Sc^önl^eit (- -en), /., beauty. 
Sd?og (-es, ''c), m., lap; lieg bte 

^änbe in ben - fntfen, folded 

her hands in her lap. 
Sc^rerf (-S, -e), m., fright; mit - 

erfüllen, to frighten. 
Sc^rerfensruf (-[e]s, -e), m., cry of 

alarm, yell of horror. 
Sd^rei (-s, -e), m., exclamation; 

freubige -, exclamation of joy. 
(^reiben (te, ie), to write {an, to). 
fd?reiten (fd?ritt, gefc^ritten), to go, 

walk; Ijinterbrein -, to follow. 
Sd?rift3ug (-es, ^e), wi., writing. 
Sdpritt (-[e]s, -e), m., step. 
fc^üc^tern, coy, bashful. 
Sc^ulb (-, -en), /., debt. 
Sd?ulter (-, -n), /., shonlder. 
fdpultcrn, to Shoulder, 
fc^ütteln, to shake. 
Sdfwädfe (-, -n), /., weakness; 

foible, weak aide. 
Sc^roansenbc^en (-s, -), n., stump 

of a tail. 
fc^roärmen für, to admire, be en- 

thnsiastio abont. 
Sd?njärmerei (-, -en), /., enthns- 

iasm; eine lebf^afte - Ijegen, to be 

an enthnsiastic admirer (für, of). 



idfXDati, black, dark. 
fc^roeben, to hover, linger. 
Sc^roeifftummel (-5, -), m., stnmp 

of a tail. 
fc^meigen (ie, ie), to be silent 
fc^lüer, difllcult, heavy. 
Sc^wefter (-, -n),/., sister. 
Sc^iüimmer (-s, -), m., swimmer. 
fc^mingen, {ic^ (a, u), to swing 

one's seif. 
Sc^ipur (-[e]s, *e), m., oath. 
Seele (-, -n), /., sonl; feihe be* 

fannte -, not a sonl that he 

knew, none of his acqnaintance. 
Seelenflimmung (-, -en), /., dis- 

position. 
Segen (-s, -), m., bliss, bless- 

ing. 
fetten (a, e), to see» stare, look. 
Sel^nfuc^t, /., desire, longing. 
feljr, very, highly. 
Seibenpintfd?er (-s, -), m., Skye 

terrier. 
fein (mar, gen>efen), to be; mir ift 

als ob, I feel as if; il^m mar 

als ob, he thonght or imagined 

that. 
fein, his, its. 
feiner, of him. 
feinige, his. 
feit, since, for; iji - Jaljren tot, 

died years ago. 
feitbem, since then. 
Seite (-, -n),/., side; qnarter; oon 

feiten, on the part of. 
Seft (-[e]s, -e), m., Champagne, 
felber = felbfi. 
felbig, scune, said. 
felbfl, even, seif. 
Scibft (-[e]s), n., seif. 
Selbftmorb (-[e]s, -e), m., suicide. 
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felbfkcerft&nblid?, (as a matter) o£ 
course. 

feiten, sparingly, rarely. 

feltfant; stränge, pecnliar. 

Semefler (-s, -), n., Latin, a term 
of siz months; ältere -, older 
studentB. 

fctifen, to lower; bte klugen 3U 
Boben -, to cast down one*B 
eyes. 

Senttmentalität (-, -en), /., senti- 
mentality; ber IHann ber mei- 
eren -, the man to give himself 
np to tender sentimentality. 

ferDteren (bei Stfc^e), to wait at 
table; beim Servieren, at table; 
jemanbem -, to wait on one. 

Seffel (-5, -), m., chair. 

fe^en, to place. 

feufsen, to sob. 

Senfjer (-s, -), m., sigh. 

{tdp, himself, etc., one*s seif, them- 
selves. 

fidler, eure, correct;shrewd;steady. 

fte, she, her, it, they, them. 

Sie, you. 

[\zbtn, to boil. 

ftegreid^; saccessfnl. 

Silberfaben (-$, *), m., tinsel. 

filbern, of silver. 

Silberflaub (-[e]s), m., silver dust. 

jtmpeln, aee ^Jamilie. 

jinfen (a, u), to sink; - laffen; see 

jtnnretc^, ingenious. [Sd?og. 

Sirenenlieb (-[e]s, -er), m., siren 
Rong. 

Sitte (-, -n), /., practice. 

ft^en (fag, gefeffen), to sit; to fit; 
fag il^m ipic angccjoffen, fitted 
bim to a*nicety; fag über einem 
21ntli§, shielded a face. 



Sfala (-, Sfalen), f., scale; - pou 

(5raben, graduated scale. 
fo, so, then, so much; - ein, such; 

- iDte -, at all events, anyhow. 
fobann, then. 
fobag, so that. 
fofern, provided. 
fofort, at once. 
fogar, even. 
fold^, such. 

foIib[e], respectable, solid. 
foQen, to be obliged to, have to, 

shall. 
Sommerfleib (-[eis, -er), n., sum- 

mer dress. 
Sommertag (-[e]s, -e), m., sum- 

mer day. 
fonberbar, queer, stränge, 
fonbem, but. 
Sonne (-, -n), /., sun. 
Sonnen fd^ein (-s), m., sunshine. 
fonnig, sunny. 
fonft, at other times, otherwise, or, 

in other respects: before, here- 

tofore. 
Sorge (-, -n), /., care (um, for). 
forglos, careless. 
Sorte (-, -n), /., Mnd, brand. 
Spa% (-es, 't), m., fun, joke. 
fpät, late. 
Spasiergang (-[eis, ^), m., prome- 

nade; walk; einen - mad?cn, 

to take a walk. 
Spasierioeg (-[eis, -e), m., prom- 

enade. 
Speifesimmer (-s, -), n., dining 

room. 
Spenber (-s, -), m., donor. 
fpielen, to play. 
Spiöbübcrci (-, -cn), /., mischiev- 

ousness. 
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Spifee (-, -n), /., end, top. 

fpigtg, pointed. 

Sportemblem (-s, -e), n., emblem 

o£ ßport. 
fpre^en (a, o), io speak, ntter. 
fpringen (a, u), to jump. 
fprütjen, to drizzle, beat. 
fprüt^enb, brilliant 
Sprung (-[e]s, *e), m., leap. 
Spur (-, -en); /., traoe; footstep, 

foot-mark; -en treten, to leave 

foot-marks. 
Stabt (-, 'e);/., City. 
Stammtifc^ {'[e]s, -e), m., table 

reserved for old patrons (of an 

inn). 
Stanbpla^ (-es, ^e), m., stand, 
ftarf; strong. 

ftärfen, to strengthen, refresh. 
^ancn, ftd^; to rise, accnmulate. 
fterfen in, to be clad in; - laffen, 

to leave (the key) in the lock, 
(ieljen (ftanb, gejlanben; impf.subj., 

ftünbe), to stand, halt; - blei« 

htn, to stop. 
jict^Ien (a, o), to st^al. 
ftetgen (ie, ie), to rise, mount; see 

Stelle (-, -n), /., employment, 
Situation; otjne -, nnemployed. 

ftellen, to put, place; pc^ - auf, 
to mount; gan3 auf pc^ gebellt, 
entirely dependent npon one's 
seif; see Derfügung. 

Stellung (-, -en), /., Station. 

fterben (a, o), to die. 

I^erblid^; mortal. 

Sterbliche (-n, -n), m., mortal. 

ftets, always. 

ftiü, quiet; im -en, silently, quietly; 
ftill 1 hush ! 



Stiöe (-, -n), /., tranqmUity. 
Stimme (-, -n), /., voice. 
ftimmen, to agree; bas fiimmte 

ganj genau, tme enough. 
Stirn (-, -en), /., forehead; head. 
fiöbern, to snow. 
Stocf (-[e]s, *e), m., cane. 
ftocfen, to stop, cease, flag. 
ftocf enb, hesitating; stammering. 
jtrafmürbig, criminal, mean. 
Straljl (-[eis, -en), m., ray, gleam; 

ein - fonnigen iSlnds erljeöte 

fein ^erj, sunshine of happi- 

ness brightened bis beart. 
Straffe (-, -n), /., street; auf btc 

-, in the street. 
Stragenübergang (-[eis, ^), m., 

street crossing. 
Sitthtn (-s), n., aim, aiming (nac^, 

at); effort. 
jirerfen, von pd? (= ausbreiten), 

to spread, extend. 
Streid? (-[e]s, -e), m., prank, trick, 

folly; -e machen, to be bent on, 

mischief. 
jtreic^eln, to stroke, pet 
Streit (-[eis, -e), m., dispute. 
Strom (-[eis, *e), m., stream, 

river. 
Strömung (-, -en), /., current. 
Stubenmfibd^en (-s, -), n., servant 

girl, chambermaid. 
Stücf (-[eis, -e), n., piece, play. 
Stubent (-en, -en), m., student. 
Stnbenten!ef{Ie (-, -n), /., student's 

throat. 
Stubentenleben (-s),n., student life. 
Stubentenliebfc^aft (-, -en), /., 

student's love affair. 
Stubenten fc^aft (-, -en), /., stu- 

dents; body of students. 
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5tu6enten3cit, /., coUege years. 
ftudenttfdp, Btudentlike; -es £eben, 

Student life. 
ftubieren, to study. 
StuMofns (-, Stubtofen), m., Latin, 

Student. 
Stubium (-S, Stubien), n., study. 
Stuljl (-[e]s, 'e), m., chair. 
fturnnt; silent, in silence. 
Stnmpfnäsdpen (s, -), n., snub 

nose. 
Stunbe (-, -n), /., hour. 
ilünben, see ftetjen. 
ilürmen, to storm. 
pürmifd?, impetuously. 
flärjen, fic^, to throw one's seif, 
fachen, to look for, seek; to try. 
Sud^en (-s), n., searching. 
fübbentfc^; South German. 
fummarifd?, summary. 
Summe (-, -n), f., sum. 
Sfinbe (-, -n), /., sin. 
Sänber (-s, -), wi., sinner. 
fü§, Bweet 
Symmetrie (-, -n), /., symmetry. 



Sabafsqnalm (-[e]s), m., thick 

tobacco smoke. 
tafeln, to sit at table; man l^atte 

yi €nbe getafelt, theyjust had 

finished supper. 
Cag (-[eis, -e), m., day; guten - 

fagen, to welcome. 
Sagebteb (-[eis, -e), m., idler. 
tagelang, whole days, for days. 
(EannenbSumc^en (-s, -), m. , Ghrist- 

mas tree. 
Cante (-, -n), /., aunt. 
tapfer, bravely. 



(Eafd^e (-, -n), /., pocket; in bic 

- greifen, to put one's band in 

the pocket. 
(Eaf^entu^ (-[eis, ''er), n., band- 

kercbief. 
tau(^en, see Purpur. 
(Caufe (-, -n), /., baptism, cbris- 

tening. 
täufdpen, to disappoint, deceive; 

ftc^ -, to be mistaken. 
taufenb, tbousand; jn -en, by the 

thousand. 
(Eeil (-[eis, -e), m., party. 
Cetlhal^me; /., sympathy, interest. 
tetlnat^mspoU, sympathizing; red^t 

-, füll of sympathy. 
(EeUer (-s, -), m., plate. 
teuer, expensive. 
Cl^at (-, -en), /., deed; in ber -, 

in fact, indeed. 
(Et^eebäcPeret, /., tea biscuits. 
(Eljema (-s, (El^emata), n., topic. 
Ctjeologte, /., theology. 
(Etjor (-[eis, -e), n., gate, door; cor 

bem -, at the door. 
(Etjor (-en, -en), m., fool. 
Cljoreinfatjrt (-, -en), /., carriage 

entrance, porte-coch^e. 
Ctjräne (-, -n), /., tear; -n fktegen 

ii{m brennenb i^etg in bie klu- 
gen, burning tears welled up 

in bis eyes. 
ttjun (ttjat, getljan), to do; bas 

Ding tt?ut's, this thing will do. 
Cf^ür (-, -en), /., door. 
tief, deep, soulful; ha% er gefeö* 

fc^aftlid? fo - unter tljr jlel^e, 

that bis social standing was so 

far beneath hers. 
(Eier (-[c]s, -e), n., animal. 
(Eif^ (-[e]s, -e), m., table. 
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toben, to rage. 

(Eod?ter (-, *), /., daughter. 

(Eö^tcrc^en = Cöd?terlem (-s, -), . 

'n., little danghter. 
(Eotlettc (- -n), /., dress. 
ioüf extravagant. 
tott!äi{n, daring. 
Con (-[ds, *c), m., tone, 
tonlos, feeble. 
tot, dead. 

totenbleich, deathly pale. 
(Eragantftfirf (-[e]s, -c), n., sweet- 

meats made with sngar of a kind 

of gum oalled tragacanth. ' 
tragen (u, a), to carry, wear; 

fd?n)er 3U - i^aben, to have a 

heavy weight to carry, 
trauen, to tmst, place confidence 

in. 
traulic^, cozy. 

Craum (-[e]s, ^e), m., dream. 
träumen, to dream; pon meieren- 

er jt(^ nichts tjätte - laffen, of 

which he wonld never have 

dreamt. 
traurig, sad, deplorable. 
treffen (traf, 0), to meet. 
treiben (ie, ie), to drive. 
(Treiben (-s), n., doings. 
Creppc (-, -n), /., stairs. 
treten (a, e), to step; see Spur, 
treu, faithful. 

treul7er5ig, candid.sincere; faithful. 
trinfen (a, u), to drink. 
(Erinfen (-s), n., drinking. 
(Erinfer (-s, -), m., drinker. 
(Erinfgelb (-[e]5, -er), n., tip, fee. 
troftlos, sad, dreary. 
tro^, in spite of. 
tro^ig, defiantly. 
(Trubel (-5, -), m., tumnlt. 



Cuc^ (-[e]s, *er), n., handkerchief. 

tüchtig, heavy; hard, thick; nsefol. 

CuIa^Zlrbeit (-, -en),/., in the style 

of work done in Tola, Kussia. 

U 

fibel, bad. 

über, oTer, at, above; aboat. 

überaus, extremely. 

übergelien (überging, fibergangen), 

to omit. 
überijäufcn, to overwhelm. 
überi^aupt, at all, altogether; - 

nic^t, not at all; - jebes (5efüf{I, 

any feeling whatever. 
überfommen (überfam, 0), to come 

over, befall, 
überlegen, snperior. 
übermögig, immoderate, ezcessiTe; 

-e Srinfen, drinking to excess. 
Übermut (-[e]s), m., wantonness. 
übermütig, wanton, gay. 
überragen, to excell, surpass (an, 

in). 
Überraf(^ung (-, -en), /., snrprise. 
überreichen, to present, band. 
Überrocf (-[e]s, *e), m., overcoat. 
Überfc^rift (-, -en), /., heading. 
überfeeifd^, transatlantic. 
Übertreibung (-, -en), /., exagger- 

ation. 
über5iel)en, {Id? (über5og, überso« 

gen), to cover one's seif, beoome 

suffused. 
übrig, left; im -en, as for the rest, 

besides. 
Ufer (-S, -), n., bank; über bas - 

fd^Iagen, to overflow. 
Utjr (-, -en), /., watch; nad? ber - 

fetten, to look at one's watch; 

adfi - erft, only eight. 
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Itf^r fette (-, -n), /., watch chain." 
Ulf (-[e]s, -e), m., fun. 
ulfen, fam,, to make fun. 
Ulfen (-s), n., fnn-making. 
um, around, for; - . . . jn, to, in 

Order to. 
umarmen, to embrace. 
um*bHcfen, jtc^, to look abont. 
um*breljen, jtc^, to tum round, 
umfaffenb, extensive, 
uml^in, not, (o<Äerioise) but; ic^ 

fann ntc^t -, I.cannot but, I 

cannot help. 
Umlauf (-[e]s, ^e), m., circulation; 

in - bringen, to put into circu- 
lation. 
Umratjmung (-, -en),/. , framework. 
um (daliegen (o, o), to be clad in. 
Umfd?n)ung (-[e]s, "^e), m., (sud- 

den) change. 
um*n)enben (roanbte, q/tXDax(i>i), to 

tum around, turn back. 
um*n)erfen (a, o), to overthrow, 

spül, 
nnauf ätttg, without attracting at- 
tention, incidental. 
unbänbtg, dissolute. 
ViV\>z'bZTXizx(t>f inconsiderable. 
unbebtngt, underallcircumstances, 

- nt^t, by no means. 
Unbeljagen (-s), w., (feeling of) 

uneasiness. 
unbet^agltd^, unpleasant. 
Viv\>zlQX\Xii, unknown; ber, bte ViXSfi 

befannte, unknown person. 
unbef(^reibli(^, indescribable. 
unbejiegbar, invincible. 
nnben)ugt,inyoluntarily, unawares. 
unb, and. 
unempf(nbltc^, insensible (gegen, 

to). 



unenblt(^, exceedingly, immense, 
nnermäbltd^, untiring. 
ungalant, uncourteous, uncivil. 
ungebunben, unrestricted. 
Ungebulb, /., impatience; mit -, 

impatiently. 
ungefäl^r, about, almost. 
ungemein, extraordinary, uncom- 

mon. 
ungemütltd^, uncomfortable. 
ungefpro^en, unspoken. 
ungetauft, unchristened. 
unglaublich, incredible. . 
unglücflid?, unfortunate(ly), un- 

happily; ber, bie Unglürfltd?e, 

unfortunate person. 
unglücflid?ern>eife, unfortunately. 
Unglücfsfatt (-[e]s, .^), m., acci- 

dent. 
ungnäbtg, unkind, angry. 
unflar, vague, indefinite, 
unmaggebli^, unpresuming; -e 

2(nf[(^t, humble opinion. 
unmittelbar, immediately, directly, 
unmöglich, impossible. 
Uniperjttät (-, -en), /., university. 
Unioerfttätsfiabt (-, ^e), /., city 

containing a university. 
unpaffenb, improper. 
Unred^t (-[e]s), n., wrong, injustice; 

mit -, wrongly, unjustly. 
unrut}tg, uneasy, agitated. 
uns, US, to US, for us. 
unfanft, rough. 
unf(^5n, homely, unsightly. 
unfc^ulbtg, innocent. 
un jtd^er, doubtful. 
nnftretttg, incontestable. 
unten, downstairs. 
unter, under, among; less than. 
unterbrechen (a, o), to interrupt. 
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Unterbrechung (-, -en), /., inter- 

mption. 
unterbeffen, meanwhile. 
unterbrücfen, to suppress. 
untere, lower. 
untertjalten, fxdf (ie, a), to con- 

verse (über, about); jtc^ gut -, 

to enjoy one's seif, amuse one's 

seif, 
utttet^altenb, amnsing. 
Unter f^altung (-, -en), /., conver- 

sation, amnsement; {%d^ in bie 

- mtf(^en, to take part in the 

conversation. 
unter fuc^en, 'to examine. 
unoerfennba^, unmistakable. 
untt)atjrf(^etnlt(^, unlikely, im- 
probable. 
unmtQtg, angry, indignant. 
unstcmltd?, unbecoming, improper. 
Urlaub (-[e]s), m., leave (of ab- 

sence); - geben, to grant leave 

of absence. 
urfädpltc^, causal. 
urfprünglid?, originally, first. 
Urteil (-[e]s, -e), n., opinion, de- 

cision, jndgment; discernment; 

wav halb mit if^rem - fertig, 

had soon formed an opinion; 

ein - fällen über, to judge. 
urteilen, to judge; - über, to crit- 

icize. 
u. f. TD. = unb fo meiter, and so 

on. 



Palet (-5, -s), n., Laiin, farewell; 

- fagen, to give .up. 
Pater (-s, ^), m., father. 
perabfc^cuungsroürbig, detestable. 



rerabfc^ieben, flc^, to take leave 

(Don, of). 
verachten, to despise. 
Perac^tung, /., disdain, contempt. 
Peranba (-, -s), /., veranda, porch. 
reränbern, to change. 
Peränberung (-, -en), /., change. 
reranfern, to fasten, 
peranlaffen, to cause, to be tbe 

cause. 
Peranlaffung (-, -en)^ /., cause, 

"motive. 
rerc^tftalten, to arrange, look after. 
verbannen, to banish, relegate. 
üerbeugen, fic^, to bow (oor, to). 
Perbeugung (-, -en), /., bow. 
©erbieten (o, o), to forbid. 
Perbinbung (-, -en), /., student's 

Society. 
Perbinbungsbruber (-s, *), m., 

member of a student's society. 
Perbinbungsfarbe (-, -n), /., pi., 

society colors. 
cerblaffen, to fade away. 
perblüffen, to stalrtle, dnmfound, 

nonplus. 
verborgen, secret; maren il^m nidpt 

- geblieben, had been no secret 

to him. 
Per bred?cn (-s, -), n., crime. 
Perbre(^er (-s, -), m., criminal. 
perbreiten, fid?, to spread. 
verbummelt, dissolute, scampish. 
cerberben (a, o), to, perish, go to 

rack and ruin; see IlTagen. 
Perbienft (-[e]s, -e), m., wages; 

nadf - fud?en, to look for an 

opportunity to earn money. 
verbukt, foolish, nonplused. 
pereinigt, Joint, combined. 
pereinfamt, lonely. 
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Deretnfamung; /., loneliness. 
Derjlte^en (o, oj, to pass. 
oerfolgett; to walk along. 
oerfügen, to dispose (aber, of). 
Perfügung (-, -en), /., disposal; 

fic^ 3ur - ftc ücn, to be at the 

disposal of. 
uerfüiirertf^, tempting. 
Pergangenl^ett (-, -en), /., papt; 

past life. 
oergeblt^, in Tain. 
Pergebung, /., pardon. 
pergeffen (a, e), to forget 
Dergnngen (-s, -), n., pleasure; - 

bereiten, to afford pleasure. 
oergolben, to gild; beim Pergola 

btn, engaged in (or busy with) 

gilding. 
Dertjaltcn, ftc^ (ie, a), to be; es 

t)eri{teH fic^ äfyfilxdf, the case 

was similar. 
Derljältms (-fes, -fe), n.,condition; 

pl,f State of afEairs. 
I?ert}ältnism3§ig, comparatively. 
Dert}ör (-[eis, -e), n., examination, 

qnestioning. 
Derfauf (-[e]s, ''e), m., sale; 3am 

- gefketlt, (ofEered) for sale. 
Derföufsbabe (-, -n), /., booth. 
Derfleibung (-, -en), /., disguise. 
uerfünben, to annonnce, report. 
perlangen, to want, desire; askfor. 
perlajfen, forlom. 
Derlaaf (-[eis, ^e), m., course; bzn 

gen)ünfc^ten - net^men, to take 

theconrse desired. 
verleben, to spend, pass. 
perlegen, embarrassed. 
Dcrlegcnl^eit (-, -en), /., difficulty; 

eine - fam, a difficulty arose. 
perleitjen (ie, ie), to give, add. 



perlernen, to forget (how to). 
perlieren (o, o), to lose. 
Permitteln, to communicate. 
Permogen (-s, -), n., fortune, pos- 

session; im - traben, to possess. 
permögen (permoc^te, permoc^t), to 

be able. 
permnten, to assume, presume, 

suspect. 
Permutung (-, -en), /., conjecture. 
perneigen, fic^, to bow. 
perni^ten, to destroy, annihilate. 
perpflic^ten, to compel. 
perpfTic^tet, compelled.obliged; jtc^ 

- fütjlen, to consider it one's 

duty. 
perraten (ie, a), to betray, dis- 

close, let out, announce. 
perrürft, crazy. 

perfagen, ftc^, to deny one's seif, 
perfäumen, to miss, neglect. 
perfc^ieben, different. 
perf^ipeigen (ie, ie), to pass over 

in silence. 
perfc^roinben (a, u), to disappear. 
perfe^en, to give; to reply. 
Perft^erung (-, -en),/., assurance. 
perfol^nen, to reconcile, appease. 
perfperren, to cut ofE, obstruct. 
perfprec^en (a, o), to promise; ftd? 

-, to expect. 
perftänbig, reasonable, judiciousy 

sensible, 
peri^ecft, hidden. 
perfteljen (perjianb, perflanben), to 

understand. 
perftorben, deceased; fein leiber fo 

frül^ -er Pater, bis father, who 

unfOTtunately died too soon. 
Dcrftummen, to cease to speak. 
Pcrfud^ (-[t]S, -c), m., attempt; 
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mit einem - 3U lä^eln, attempt- 

ing to smile. 
Derfud?cn, to try. 
Perfud^ung (-, -en),/., temptation. 
rertaiifc^en, to change; to exchange 

(gegen, for). 
Dciteufelt, confounded. 
vertragen, ftc^ (u, a), to make up, 

be good friends. 
Dcripanbte (-n, -n), m., relative. 
Derroerflic^, objectionable. 
oerroirfeln, see (Sefpräc^. 
permirrt; confused, embarrassed. 
Perroirrung (-, -en),/., embarrass- 

ment; in - bringen, to embar- 

rass. 
»ermifd^t, blurred. 
oermöl^nt, spoiled. 
Perseil^iing,/.. forgiveness; jemanb 

um - bitten, to beg one's par- 

don; - erbitten für, um - bitten 

für, to ask forgiyeness for. 
oersmeifelt, desperate. 
Per3n>eiflung, /., despair. 
viel, mnch. 

vielgeftaltig, having many forms. 
vielleicht, perhaps. 
oielmeljr, rather. 
Dielfeitig, many-sided. 
oieloerfpre^enb, promising, hope- 

ful. 
oierjäljrig, four years old. 
oierte, fourth. 
i)ier3el|n, fourteen. 
V'iüa (-, Dillen),/., cottage. 
potlauf, completely. 
Doübart (-[e]s, ^e), m., fuU 

beard. 
ooüfommen, perfectly, highly, al- 

together. 
DoUftänbig, completely, 



oon3ieljen (poK3og, voü^o^en), jtd?, 

to take place. 
00m = von bem. 

oon, from, of, by; in regard to. 
üor, at, before, ago, with. 
Doran*eiIen, to hasten on. 
ooraus*Iaufen (ic, au), to run on 

before. 
»orbei, past, all over. 
üor*bringen (brad^te, gebraut), see 

(Entfc^ulbigung. 
oor*gelien (ging, gegangen), to go 

on. 
oor*liaben (l^atte, gcljabt), to in- 

tend. 
oor* legen, to exhibit, show.. 
Porlefung (-, -en), /., lecture. 
i)or*neljmen, ftc^ (a, genommen), 

to make something a point, in- 

tend. 
vorrätig, on band, available. 
Porfa^ (-es, *e), m., Intention, pur- 

pose, design. 
por* [^reiben (ie, ie), to order, di- 

rect, prescribe. 
oorfc^riftsmägig, as reqnired, styl- 

ish; ein -er Bebienter, an np-to- 

date servant. 
üorjtc^tig, cautiously. 
Porftabttljeater (-s,-), n., subnrban 

theater. 
Dor*jienen, jtc^, to introduce one's 

seif. 
Porficüung (-, -en),/, idea, notion; 

er l^atte feine rc^te -, he did 

not know exactly. 
Pormanö (-[c]s, ^c), m., pretext; 

einen - ncl^men, to find an ex- 

cuse or pretext. 
pormärts, forward; - fommcn, to 

ftdvance, make progress. 
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üormurfsDOÜ, reproachful. 
üor*3icljcn (30g, 90309011), to prefer. 

W 

tpagen, to dare, yentnre. 
IPagen (-s, -), m., wagon, carriage. 
IPagenrab {'[e]s, ^er), n., carriage 

wheel. 
ll^agenfc^Iag (-[c]s,^e), m., carriage 

door. 
tDäl{Ien, to choose, select. 
tDClt^t, tme. 
tpät^renb, while. 
ipaljrltc^; certainly, indeed;- ni^t; 

by no means. 
n)al|r*ncljmcn {a, genommen), to 

notice, perceive (bei, in). 
IX)ät|rung (-, -enJ, /., Standard; 

yalne. 
ipaüen, to be agitated; Ijinter ber 

bas BInt waütz uub ftebete, be- 

hind which bis blood boiled 

witb excitement. 
wanbtln, to wander. 
iDanbem, to wander. 
iDann, wben. 
iparm, warm, 
warum, why. 
was, wbat, that; - für, what kind 

of, wbat; - benn, what is tbe 

matter. 
It)3fd?efaften (-s, '), r»., ehest for 

linen. 
lüaffer (-s, -), n., water. 
roäjfcrtg, watery. 
tpaten, to wade. 
iDe^feln, to change. 
n^cg (-[e]s, -e), m., way; fein erfter 

-, bis first errand; fam feines 

-es bal^er, came strolling along. 



wegen, on acconnt of. 

n>eg*iagett, to discharge. 

I0el| (-[c]s), n., pain, grief. 

lOeib (-[e]s, -er), n., wife. 

meic^, soft, tender, weak. 

lOeiiina^tsabenb (-s,-e),m.,Cbrist- 
mas eye. 

lPetl|nac^tseinfauf (-[e]s, '^), m., 
Gbristmas Shopping; bei ^en, 
witb people doing their Gbrist- 
mas Shopping. 

I0eiljnad?t5feft (-[eis, -e), n.,Christ- 
mas. 

I0eil|na^tsfreube (-, -n),/., Gbrist- 
mas joy. 

I0etl|nad?tsn?etter (-s,-), n., Gbrist- 
mas weatber. 

weil, because. 

lOetle (-, -n), /"., while. 

IPein (-[e]s, -e), m., wine. . 

weiß, white. o 

weit, far; - Don ftd?, far away. 

lOcite (-, -n), /., distance; bas - 
fu^en, to take to one's beels, 
save one*s seif. 

weiter, on, furtber; - arbeiten, to 
continae working; was -, what 
eise; nic^t -, stop! 

weiter*fommen (fam, 0), (= weiter» 
gelten), to go on. 

weld?, which; fam., some. 

lOelle (-, -n), /., wave. 

rOelt (-, -en), /., world; auf ber 
- fein, to exist, live. 

lOeltlittcratur, /., universal litera- 
ture. 

wznben, jtc^ {voanbU, gewanbt, or 
wenbete, gewenbet), to turn, ad- 
dress one's seif (an, to). 

wenig, little, few. 

wcnigftens, at least. 
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wenn, if, when; - einmal, when- 

ever. 
VDZX, who. 
iDerben (wnxbe, geiporben), to be- 

come, tum grow up to be; XDXZ 

aus einem Sebienten ein elegan« 

ter ^err - fönne, how a servant 

could change into a refined 

gentleman. 
werfen (a, o), to throw; ftc^ - in, 

to don; jtc^ - auf, to apply one's 

seif to. 
lOerf (-[eis, -e), n., work. 
IPert (-[e]s, -e), m., value. 
lücfen (-S, -), n.r manners, con- 

duct, disposition. 
lOejienta fc^e (-, -n), /., waistooat 

pocket. 
micfeln, to wrap. 
lOiberftanb^ (-[e]s), m., resistance; 

jtcgrei^en - leiften, to resist 

successfully. 
n>ie, how, as; like; - mot^I, how 

in the world; - . . . aud?, how 

. . . ever; - fie, such as. 
mieber, again; l^in anb -, from 

time to time. 
©ieberl^olen, to repeat. 
IDiege (-, -n), /., cradle. 
IPien (-s), n., Vienna. 
n>i(b, wild, dissolute. 
mitten, um . . . -, for the sake of. 
miüfommen, welcome; - l?eigen, 

to welcome, 
wimmeln bur^, to throng. 
minbcn (a, u) jt^ burc^, to wind 

one's way through. 
IPinfel (-S, -), m., corner. 
IPinterbämmcrung, /., dusk of 

Winter. 
IDinterrorf (-[e]s, *e), m., overcoat. 



n>tr, we. 

n>irflic^, real, actnal. 

IDirfung (-, -en), /., effect; eine 

- Ijinterlajfen, to produce an 

effect. 
mirr, confused. 

lDirtfd?aft (-, -en), /., household. 
xDx^en (mugte, gemugt), to know 

{von, about); to manage, 
miffenfc^aftlid?, scientific. 
IDift (-es, -e), m., wit. 
tt>o, where; while; when. 
©ofür, what for. 
tPot)I; well; probably, likely, per- 

haps; mir ift -, I am well, I feel 

comfortable; nun -, es fei 1 well, 

be it then. 
lOot|I (-[e]s), n., health; auf bas 

-, to the heed^h. 
«joljibefannt, well known. 
molkige baut, well formed. 
n?ot{Igef allen (-5), n., liking, pleas- 

ure. 
mot^Iig, cheerful. 

n?oI^Itt|äter (-S, -), m., benefactor. 
n^ot^in, whither, where. 
rooljncn, to reside, live. 
Wo^n\\ans (-es, ^er), n., residence. 
n?ot?nung (-, -en),/. , flat, residence ; 

house, home. 
n>oIIen, to wish; intend, will; 

Claim, 
moran, of what. 
IPort (-[eis, -e or "er), n., word; 

bas - neljmen, to begin (to 

speak). 
n^ouon, of what. 
XDO^u, for what; - bas, what is 

the good of it? 
n>uc^ern, to luxuriate, grow abun- 

dantly. 
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wvmbethav, wonderful, stränge. 
lOunf^ (-[e]s, ^c), /., wish, desire. 
©ünfc^en, to desire, wish for; fld? 

-, to wish to have. 
ipnnf^enstpert, desirable, desired. 
iDÜrbtg; worthy. 
wüfi, confused; agly. 



5agt}aft, timid, hesitating. 
Saljl (-, -cn), /., ntimber. 
5ät}Ien, to count; be; class. 
5at}(ret^, nnmerous. 
^alfn (-[e]S; ^e), m., tooth; auf bcn 

- füljlcn, to sound, feel one's 

pulse, examine. 
5anfen, to quarrel. 
^axt, tender, delicate. 
5ärtltc^; tender, affectionate. 
^auBer (-s, -), m., charm. 
§ec^er (-s, -), m., drinker, toper. 
3el^ti, ten. 
gcl|nerl = 5c^nfreu3cr|iü(f (-[e]s, 

-c); n., ten kreutzer piece (= 4 

Cents). 
3el^ntaufcnb, ten thousand; 3n -en, 

by the ten thousand. 
3Ctgcn, to show, manifest; flc^ -, 

to appear. 
geit (- -en);/., time. 
3eitltd^; temporal, chronological. 
gettfc^rift (-, -en), /., periodioal. * 
geitun^ (-, -en);/., newspaper. 
3tclicn (30g, gc3ogcn), to pull, draw; 

baß es il^n nid?t irgenb mot|in 

3oge; that he should not long 

to go; btn BfVLt tief -, to take 

off the hat respectfully; burd? 

^en Kopf -, to fill one's head; 



3ur Unioerfität -, to begin Col- 
lege life; see ^arc^c. 
gtcl (-[e]S; -e), w., object, aim. 
3ielbemugt, well laid out. 
3iemUd?; rather. 
3ieren, to adorn. 
gtgarrc (-; -n), /., cigar. 
gtgarettc (-, -n), /., cigarette. 
gtgarcttenbofc (-, -n), /., cigarette 

case. 
gtmmcr (-s, -), n., room. 
3tttern, to tremble (cor, with). 
3Ögernb; hesitating, reluctant. 
3tt, at, to, in; too. 
3u* bringen (brachte, gebracht), to 

spend, pass. 
gurfertüte (-, -n), /., paper bag 

füll of candy. 
gurfermerf (-[e]s, -e), n., Tcandy. 
3u*eilen, to hasten to. 
3uf rieben, satisfied, pfeased; fl^ 

- gebeU; to be satisfied. 
3u*geben (a, e), to admit. 
3u*get|en (ging, gegangen), to hap- 

pen; es müßte furios -, it would 

be a Strange thing. 
3ugefeljrt fein, to be turned to- 

wards, face, 
gfigel (-S, -), m., rein; bte - fc^ie« 

%zn laffen, to give füll rein to, 

to indulge. 
3ttg(etc^, at the same time. 
3U*l?ören, to listen to. 
3ule^t, at last, finally. 
3um = 3u bem. 
3U*meffen (a, e), to assign. 
3unäd?ii, for some timC to come. 
3U*ntcfen, to nod to. 
3ur = 3U ber. 

3ured?t*u)eifcn (ie, ie), to reprove. 
3urücf, back; - fein, to return. 
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3urärf*erljaltcn (tc, a), to get back, 

to be retnrned to. 
3urücf*9ebcn (a, e), to give back; 

wenn man fie 3^«cn - roürbc, 

if one would put it to you, 
3urücf*lialten (ic, a), to repress. 
gurücfl^altung; /., reserve. 
3urücf*fcljren, to retnrn. 
3u*rufen (ic, u), to call to. 
3U*fagcn, to promise to come. 
3ufammen*bei§en (i, i), bic gäljtic 

-, to set one's teeth. 
3ufammen*bnngen (brad?tc, ge« 

brad?t), to start. 
3ufammen*faffen; to combine; fagtc 

feine ITTcinung in bie Woxie 3Us 

fammen, expressed bis opinion 

with these words. 
gufammcnl^ang (-[e]s, ''e), m., con- 

nection, coherence; meaning; im 

- fiel^en, to have connection, be 

connected. 
3ufammen*flinö(en (a, n), to ring. 
3ufammen*prcffen, to press to- 

gether, compress. 



3a*f(^?irfen, to send to; etwas - 
lajfen, to have something sent 
to. 

3u*f^Iagen (u, a), to slam. 
3u*ftecfen, to let one have secretly. 
guftimmung (-, -en), /.»consent, 

acceptance. 
§UDerjtd?t, /., confidence; bie - 

Ijaben, to be confident. 
3uoor, before. 
3u*menben (manbte, geipdnbt), ft^ 

to turn or fall on. 
3u*n)erfen {a, o), see Blirf. 
3U*n)infen, to nod to» beckon to. 
3mar, indeed; unb -, namely. 
3n)ei; two. 
3roeierlei, of two kinds; mir bleibt 

- übrig; the alternative is left 

me. 
3n?eiferios, doubtlessly. 
gmeig (-[c]S; -e), m., brauch. 
3n)eite, second. 
groifc^enfaH (-[e]S; ""e), m., inci- 

dent, event. 



GERMAN TEXTS 



THESE German texts are, in the main, those 'which 
are read most by classes foUowing the recommendations 
of the Modern Language Association, the College 
Entrance Examination Board, and the New York State 
Education Department. In addition a few others are in- 
cluded which are no less suitable. With few exceptions 
each volume contains notes and a vocabulary. 



ELEMENTARY p^^^B 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande (Kern) . $0,2 S 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. I. (Bernhardt) . .65 
Baumbach. Im Zwielicht, Vol. II. (Bernhardt) . .65 
Baumbach and Wildenbruch. Es War Einmal 

(Bernhardt) .....; 65 

Benedix. Der Prozess, and Wilhelmi. Einer Muss 

Heiraten (Lambert) 30 

Grimm. Kinder- und Hausmärchen (Vos) . . . .45 

Heyse. Anfang and Ende (Lentz) 30 

Heyse. Das Mädchen von Treppi, and Marion 

(Bernhardt) 30 

Heyse. L'Arrabbiata (Lentz) 30 

Hillern. Höher als die Kirche (Dauer) 25 

Leander. Träumereien (Hanstein) 35 

Meyer. Das Amulett (Glascock) • »35 

Seidel. Die Monate (Arrowsmidi) 25 

Seidel. Der Lindenbaum and Other Stories (Richard), . 2 5 
Seidel. Leberecht Hühnchen und Andere Sonderlinge 

(Bernhardt) 50 

Spyri. Rosenresli, and Der Toni von Kandergrund, .25 

Stoltze. Bunte Geschichten *. . .30 

Stürm. Immensee (Dauer) 25 

Stürm. Im Sonnenschein, and Ein Grünes Blatt 

(Swiggett) 25 

ZscHüKKE. Der Zerbrochene Krug (Berkefeld) . .25 
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INTERMEDIATE ,^,^^ 

Bernhardt. Freudvoll und Leidvoll fo.65 

Dillard. Aus dem Deutschen Dichterwald , , . .60 
Ebner-Eschenbach. Krambambuli, and Klaussmann, 

Memoiren eines Offizierburschen (Spanhoofd), .25 

FouQui. ündine (Senger) »50 

Freytag. Die Journalisten (Johnson) 35 

Groller. Inkognito, and Albersdorf. Cand. phil. 

Lauschmann (Lentz) 30 

Keller. Bilder aus der Deutschen Litteratur. Revised, i.oo 
Lessing. Minna von Barnhelm (Lambert) ... .50 

Moser. Der Bibliothekar (Cooper) «45 

RiEHL. Das Spielmannskind, and Der Stumme 

Ratsherr (Priest) 35 

RiEHL. Der Fluch der Schönheit (Frost) . . . .30 
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost um 

Trost (Sihler) 30 

Schanz. Der Assistent and Other Stories (Beinhorn), . 3 5 

Schiller. Wilhelm Teil (Roedder) 70 

Seidel. Herr Omnia (Matthewman) 25 

Stern. Geschichten vom Rhein 85 

Stern.- Geschichten von Deutschen Städten . . . 1.25 

Stifter, Das Heidedorf (Lentz) 25 

Wildenbruch. Das Edle Blut (Eggert) , . . .30 

ADVANCED 

Bernhardt. Deutsche Litteraturgeschichte . , . .75 

Lessing. Nathan der Weise (Diekhoff) 80 

Prehn. Journalistic German 50 

Ranke. Kaiserwahl Karl's V. (Schoenfeld) . . . .35 

Richter. Selections (CoUins) . 60 

Scheffel. Der Trompeter von Säkkingen (Buehner), .75 
Schiller. Gustav Adolf in Deutschland (Bernhardt), .45 
Wagner, Die Meistersinger von Nürnberg ( Bigelow ) , .70 
WiLBRANDT. Der Meister von Palmyra (Henckels), .80 
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TWO GERM AN READERS 

By MENCO STERN 



Geschichten vom Rhein |o*85 

Geschichten von Deutschen Städten . . . . . 1.25 



THESE two collections of stories are designed to arouse 
and stimulatc the pupil's interest, not only while he is 
struggling with the difficulties of German grammar, but 
even after he has successfully completed the study. Thcy 
make him acquainted with the German people, and dcscribe 
faithfiilly the various sections of the German Empire, portray- 
ing their local color, and giving their local traditions. 
•[[ These volumes, each containing nearly one hundred stories, 
furnish interesting reading-matter, and includc, besides, valu- 
able suggestive material for exercises in conversation and com- 
position. They are well suited fbr intermediate and advanced 
grades, and provide excellent preparation fbr the reading pf 
the German classics. Both books have been recommendcd for 
schools by the New York State Education Department. 
^ While each chapter is complete in itself, yet taken together, 
they form a complete whole, and afFord a good general 
acquaintance with the scenes in which they are laid. In 
Geschichten von Deutschen Städten, the stories commence 
with the eitles on the coast of the North Sea, and progress 
through the leading towns of the German Empire. In 
Geschichten vom Rhein, the reader Starts from the source of 
the Rhine, and follows it throughout its course. These sketches 
all portray the romance of Germany — its scenery, eitles, 
Castles, and homes, interweaving with the descriptions the 
legends and folk-lore of the people. They do not, however, 
consist of fiction only, but furnish also many facts of historical, 
geographical, and litcrary importance. The vocabularies, 
which have been carefully compiled, fiirnish ample aid, The 
maps help show the significance of the tales. 
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A BRIEF GERMAN COURSE 

By C. F. KAYSER, Ph.D., Professor of Gcrman, Normal 
College of the City of New York, and FREDERICK 
MONTESER, Ph.D., First Assistant in German, De Witt 
Clinton High School, New York 



MANY valuable features difFerentiate the Brief German 
Course from the conventional beginner' s book in 
German. Each lesson contains one or more topics 
of grammar, a special vocabulary, and exercises in reading 
and writing German, with such suggestions and helps for the 
Student as, are needed. The arrangement of the subject- 
matter has been determined by pedagogic consideradons and 
pracücal experience, which have led to frequent departures 
from the usual sequence of topics. The recommendations 
of the Modem Language Association have been foUowed. 
^ To secure to the pupil variety and interest in his work, and 
to facilitate their mastery, the difficulties of declension and 
conjugation, instead of being grouped together, as is customary, 
are introduced gradually. Elementary syntax is treated from 
the beginning in immediate connection with the study of 
fbrms. The rational acquisition of a German vocabulary is 
facilitated by a unique treatment of word formation. The 
transidon from disconnected sentences to connected reading is 
made simple by the use of real idiomadc German sentences, 
often connected in sense. 

^ Frequent review lessons are given, containing grammatical 
questions, interesting reading matter, both prose and verse, and 
exercises in conversation. The reading matter, which provides 
an excellent application of those grammatical principles, and 
only those, met in the previous lessons, is written in an easy, 
fluent style, and illustrates German life, history, geography, 
and literature. The book incluaes complete German- English 
and English- German vocabularies, an appendix of collected 
paradigms of declension s and conjugations, and an index. 
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FRENCH TEXTS 



THESE French texts are, in the main, those which are 
read most by classes following the recommendations of 
the Modern Language Association, the College Entrance 
Examination Board, and the New York State Education 
Department. In addition a few others are included which 
are no less suitable. With few exceptions each volume 
contains notes and a vocabulary. 



ELEMENTARY 

1>RICB 

Bacon. Une Semaine a Paris I0.50 

Bruno. Le Tour de la France (Syms) 60 

CoNLEY. La Fille deThuiskon 65 

Dumas. Excursions sur les Bords du Rhin (Henckels), . 40 
Erckmann-Chatrian. Madame Therese (Fontaine), .50 
FoA. Le Petit Robinson de Paris (De Bonneville), .45 
GooDELL. L'Enfant Espion, and Other Stories . , .45 

GuERBER. Contes et Legendes, Part 1 60 

GuERBER. Contes et Legendes, Part II 60 

La Bedolli^re. La Mere Michel et Son Chat 

(Josselyn) 30 

Labiche and Martin. LaPoudre aux Yeux (Fran^ois), . 30 
Labiche and Martin. LeVoyage de M. Perrichon 

(Castegnier) , 35 

Legouv^ and Labiche. La Cigale chez les Fourmis 

(Farrar) 25 

Mairet. La Clef d'Or, and Les Fleches Magiques 

(Healy) ' 35 

Mairet. LaTäche du Petit Pierre (Healy) , . . .35 

Mairet. L'Enfant de la Lune (Healy) 35 

MiRiM^E. Colomba (Williamson) 40 

Schultz. La Neuvaine de Colette (Lye) . . . .45 
Syms. Le Chien de Brisquet, and Other Stories . .35 
Verne. Les Enfants du Capitaine Grant (Healy) . .30 
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FRENCH TEXTS 



THESE texts are, in the main, those recommended by the 
Modem Language Association, the College Entrance Ex- 
amination Board, and the New York State Education De- 
partment. Most of the volumes contain notes and a vocabulary. 



INTERMEDIATE 

PRICB 

AuGiER and Sandeau. Le Gendre de M. Poirier 

(Roedder) I0.40 

Cameron. Tales of France i.oo 

Chateaubriand. Les Aventures du Demier Aben- 

cerage (Bruner) . . * 30 

CrImieux and Decourcelle. L'Abbe Constandn 

(Fran9ois) 35 

Daudet. La Belle-Nivemaise, and Other Stories 

(Jenkins) 50 

Daudet. Tartarin de Tarascon (Fontaine) . . . .45 

Dumas. La Tulipe Noire (Brandon) 40 

Dumas. Les Trois Mousquetaires (Fontaine) . . .60 

Fontaine. Douze Contes Nouveaux 45 

Hugo. La Chute (Kapp) 35 

La Br^te. Mon Oncle et Mon Cure (White) . . .50 
Moli^re. Le Bourgeois Gentilhomme (Roi and 

Guitteau) 35 

Sand. La Marc au Diablc (Randall-Lawton) . , .35 
Sandeau. MademoiseUe de la Seigliere (White) . .40 
SfviGNi, Madame de. Selected Letters (Sy ms) , , .40. 

ADVANCED 

FoNCiN. Le Pays de France (Muzzarelli) ... .60 
GoNCOURT, Edmond, and Jules de. Selections 
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BEGINNER'S FRENCH 

$o.6s 

By VICTOR E. FRAN^OIS, A.M., Ph.D., Assistant 
Professor of French, College ofthc City of New York 

BY THE SAME AUTHOR 

Introductory French Prose Composition ^.25 

Advanced French Prose Composition 80 



THIS BOOK is intended for the usc of students begin- 
ning French, either in the high school or in the 
College, who desire to obtain a working knowledge of 
grammar, a good vocabulary, and practice in conversation. 
h provides exercises for training the ear, the tongue, and the 
eye, and enables teachers, however inexperienced they may 
be, to use French in their classes from the very Start. 
^ The arrangement is simple and methodical. Each of the 
forty-nine lessons includes brief Statements of rules, a vocab- 
ulary of new words, short illustrative French texts, exercises in 
transposition, questions in French upon.the preceding text 
providing material for conversation, grammar drill, English 
sentences for translation into French, and occasional reading 
lessons containing interesting little stories in French. 
^ The vocabulary is made up of common words used in 
every-day life. New words are introduced gradually, and 
repeated constantly, both in the transposition work and in the 
questions. This forms the main feature of the book. 
^ The reading lessons are varied and interesting in nature; 
the French texts generally consist of Eve or six easy, 
connected sentences, plainly illustrating the preceding rules. 
The questions stimulate interest and provide a good method 
of reviewing. At the close are the conjugations of the 
auxiliary verbs, tables of regulär and irregulär verbs, and a 
vocabulary. 
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By VICTOR E. FRAN9OIS, Instructor in Frcnch, 
College of the City of New York 



Introductory French Prose Conipoeition $o,z$ 

Advanced French Prose Composidon 80 



THE INTRODUCTORY FRENCH PROSE COM- 
POSITION is designed for students with some knowl- 
edge of French grammar — ^that is, in the second year in 
the high school, or the second term in coUege, although it may 
be used sadsfactorily earlier in the course. Part I. presents a 
systematic review of the elements of French grammar by means 
of an original narrative, and Part II. contains an adapted 
Story. The progressive exercises in grammar, transposition, 
and transladon, the general review, and the vocabulary are 
all arranged for interesting and efFective work. 
% The ADVANCED FRENCH PROSE COMPOSI- 
TION is intended for the third and fourth years in high 
schools, or for the second year in Colleges, and may be 
used with any complete grammar, Each exerdse in Part I. 
includes the rules of grammar to be reviewed, a list of 
yerbs with the required preposition, a portion of French 
text, work in transposition, quesdons to be asked the Student, 
and an English passage for transladon into French. For 
Part II. the author has chosen an interesting subject, "A 
Stranger Visiting Paris," and has based upon it numerous 
French and English passages for transladon, in this way im- 
parting much valuable information about that city. At the 
beginning of the book is a list of tolkrances adopted by the 
French Minister of Public Instruction in his decrec of February 
6, 1 90 1 , The book contains, fiirthermore, brief yet sug- 
gestive notes, French-English and English-French vocabula- 
ries, and numerous illustrations. 
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